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npolecca no JUCIUILINHE (MOIYIIO)



1. EJIM 11 3AJJAYU U3YUYEHUSA JTUCIUIIJIMHBI (MOAYJISA).

1.1 Heanp AucHUNINHBI

Oo6mas uesab — GopMUpOBaHKE 3PEIION TPAKIAHCKON JIMYHOCTH, 00Ia/Taf0IIEeH CHCTEMOM
[IEHHOCTEW, B3MJISIOB, MPEICTABICHUA M YCTAaHOBOK, OTPAXKAMOIIUX OOIIME KOHIICTITHI
POCCHUICKOW KYJIBTYpbl, M OTBEYAIONIEH BBI30BAM COBPEMEHHOTO OOIIECTBA B YCIOBHSX
KOHKYPCHIIMH Ha PBIHKE TPy/a.

B yuebHOM mporiecce o0mmas 1eab KOHKPETU3YETCs B CIICAYIONIUX IMapaMeTpax:

- yroIyOJIeHWe W PaclIupeHue OOMICKYJIbTYPHBIX 3HAHUW O SI3bIKE, CTPAaHOBEIYECKUX
3HaHWH O CTpaHE U3y4yaeMOTO S3bIKa (MCTOPHS, TPAIUIIMH, O0bIYaH, KyJIbTypa), GOpMUpPOBAHUE U
oOoraiieHre cCoOOCTBEHHOIN KapTUHBI MUpa Ha OCHOBE peaJInii APyroi KyJabTyphbl;

- (OpMHpPOBAHNE MHOTOS3BIUUS M TOJUKYIBTYPHOCTH B MPOIECCE PA3BUTHUS BTOPUUHOM
S3bIKOBOM JIMYHOCTU W CTAHOBJICHHUS TOJEPAHTHOCTH, OTKPBITOCTH, OCO3HAHUS M MpPU3HAHUS
JyXOBHBIX M MaTepHalbHBIX LIEHHOCTEH APYrHMX HApOIOB M KYIbTYp B COOTBETCTBUHU CO CBOEHU
KYJIBTYpOil;

- POCT HHTEJUIEKTYyaJbHOTO IOTEHIMANa CTYICHTOB, pPa3BUTHE HX KPEATUBHOCTH U
CIIOCOOHOCTH CaMOCTOSITEIILHO JJOOBIBAaTh M 000raaTh JUYHBIN OIBIT.

Koneunasi uejib — (GopMuUpoBaHHE MEXKYIbTYPHOI KOMMYHHUKATHBHON KOMIIETEHIIHH,
KOTOpasi TPEJCTaBjieHAa TEPEYHEM B3aMMOCBS3aHHBIX W B3aMMO3aBUCUMBIX KOMIIETECHIIUM,
MPECTaBICHHBIX B (hopMaTe yMEHHIA.

1.2 3apaun JUCHUIINHDBI

3amaun, Kak M Iead OOy4eHUS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, COOOpa3yroTcsi ¢ 00bEMOM
ayJIMTOPHBIX U BHEAYJAUTOPHBIX YACOB, OTBOJUMEBIX 110 YICOHOMY TUIaHY U (DOPMYITHPYIOTCS KaK
KOHEYHbIE TPEOOBAaHUS K 3HAHUSAM U YMEHUSM.
ITo3HaBaTeNbHBIM KOMITOHEHT:
- ¢GopMHUpOBaHUE y CTYACHTOB 3HAHHUS O CTPAaHE H3Yy4aeMOro S3bIKa, KYAbTYpe TPaJAMIIMSIX,
0COOEGHHOCTSX JEIOBOIO U COIIUAIBHOTO DTHKETA;
- pacuIMpeHHe 3HaHWH CTYIEHTOB O (JOHETUKE, TPAMMATUYECKOM CTPOE, IEKCUKE U CTUIUCTHKE
AHTIIMMCKOTO SI3BIKA;
-U3y4YEHUE SA3bIKA CIIEIIUAIBHOCTH.
IIpakTryecKuil KOMIIOHEHT:
- GopmHpoBaHHEe KOMMYHHMKATHBHOM KOMIIETEHIIMH, MPEAIOaraioliell yMeHHe OCYIIEeCTBISATh
JIETIOBYI0 KOMMYHHKAITMIO B YCTHOM M MUChMEHHOM (hopMax Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
-pa3BUTHE CMOCOOHOCTHU MOHUMATh U TOPOXKAATh HMHOS3BIYHBIN JHUCKYpC C y4ETOM KYIBTYpHO
00yCJIOBJIEHHBIX Pa3/InUMii;
-CTUMYJAUPOBAHUE CAMOCTOSTENLHOMN ASSITENFHOCTH C IENbI0 PACHIMPUTH COOCTBEHHYIO KapTUHY
MHpA;
-pa3BUTHE yMEHHUs paboraTh ¢ WHGOPMAIMOHHO-TIOUCKOBBIMU cucTeMamMu HWHTepHET u
WNHTpanet, a Takke OTKPHITHIMH Oa3aMu JTaHHBIX, TMPOBOAS TMOWUCK U aHAIN3 WH(GOPMAIMH C
MPUMEHEHUEM pA3JIMYHBIX METOAMK, a TaKXKe IOHCK M TEPEeBOJ MaTepUalioB Ha S3bIKE
M3y4aeMOro pEeTrMOHa;
-pa3BUTHE CIOCOOHOCTH IUIAHUPOBATh IIEIH, XOJ W pe3yabTarhl 00pa3oBaTeNbHONW W
HCCIICIOBATEIILCKOM JIEITSIILHOCTH;
-pa3BUTHE CIIOCOOHOCTU M30€kKaTh HEIOMOHUMAHUS, MPEOJ0TIETh KOMMYHUKATHUBHBIN Oapbep 3a
CYET UCITOJIb30BAHUS U3BECTHBIX PEYEBBIX U METASI3BIKOBBIX CPE/ICTB.

1.3 MecTo aucuumuinHbl (MO1yJis1) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHOM NPOrpaMMbl

Hucuummuaa b1.0.05.03 «OcobeHHOCTH mepeBo/ia TEKCTOB MO COIUATBHO-KYIBTYPHOU
TEMaTHUKE Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE» OTHOCUTCS K BapHATUBHOW YacTH / 4acT, (popMupyemoit
ydacTHUKaMu 00pa3oBareibHbIX oTHOMmEHUH brnoka 1 Jucuummuael (Moaynnn) ydeOHOro TiaHa
HarpasieHus: moarotoBku 41.03.01 - 3apybexHOE pernoHOBECHUE.



1.4 TlepeyeHb NIAHHPYEMBIX Pe3yJbTATOB O00y4YeHHMs MO JAMCHMILIMHE (MOLYJIIO),
COOTHECEHHBIX € IJIAHUPYEMBIMH Pe3yJIbTaTAMM 0CBOCHHUsI 00pa30BaTe/IbHON NPOrpaMMbI

N3ydeHne naHHOW y4eOHOM IUCHMIUIMHBI HANPaBICHO Ha (OPMHPOBAHHME Y OOyYarOIIMXCs
npodeccuonanpubix komnerennuit (OITK-1, TTK-4):

No Kox n WHauKaTopbl TOCTUKEHUS] KOMIETEHIIH
HAauMEHOBAaHUE

ILII. 3HaeT ymeet BJIaJeeT
KOMIETEHIIMH

1. - cnenuduky - OpraHU30BBIBATH - A3BIKOBBIMU
OIIK-1: criocobeH | apTUKYIISITIH VHOS3BIYHYIO HaBBIKAMH U
OCYILECTBIIATh 3BYKOB, ACIOBYIO YMEHUSIMH B 001aCTH
3¢hHEeKTUBHYIO WHTOHAITUH, KOMMYHHUKALMIO B | (hOHETHKH, JIEKCUKH,
KOMMYHHKAIMIO B | aKleHTyanuy u | YCTHOU M IIMCBMCHHOM | rpavmaruku
MyJIBTHKYIETYPHO | PUTMA (opmax (roopenne, | ysvyaemoro
71 HEHUTpaIbHOU IHCBMO), MHOCTPAHHOTO SA3BIKA,
npodeccUOHaNIbH | pedu B COOTBCTCTBYIOILYIO COOTBETCTBYIOLIMMHU
Ol  cpeae  Ha | aHIIMHUCKOM 1}/,12;(1::;?\)4(?1\1’ Ha ypoBHio Cl nns }
TOCYJJapCTBEHHOM | SI3BIKE; HHOCTPAHHOM T35IKE: peanu3anuu JeJ10Boi
A3bIKe - 0011y10 U - CO31ABATH KOMMyHMKALU B
Poccuiickoit npodeccHoHanb | oo e, YCTHOM U MMCbMEHHOM
®denepanuu U | HO- KOPPEKTHBIE, dbopmax Ha
MHOCTPaHHOM(BIX) | HAIIPaBJICHHYIO TEPMUHONOTHYECKH U3y4yaeMoM
A3bIKe(ax) Ha | JICKCHKY B HACHIIIEHHbIE TEKCThl | HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
OCHOBE paMKax npodecCHOHATbHOM - peLenTUBHBIMU
TIPUMEHEHUS Oymyien TEMAaTUKH HA BUJAMU peyeBoi
MOHATUIHOTO npodeccuo- MHOCTPAHHOM SI3bIKE U | ICSATEILHOCTH
anmapara 10 | HAJIbHOM Ha POJHOM fI3bIKE KaK | (YTeHue "
npopuITo NESITeIbHOCTH; | CJIIEACTBUE IIEPEBOMA C | ayIUPOBAHKE), B TOM
JOEeATCIBHOCTH - rpaMMarudec- | MHOCTPAaHHOTIO; qyciie U B paMKax

KHE SIBICHUS - HCII0JIb30BaTh Oymyteit
M3y4aeMoro PO ecCHOHaNbHO- npodeccrnoHalbHON
sI3bIKA B OPUCHTUPOBAHHBIC IeSITEILHOCTH
COOTBETCTBUU B | CPEACTBA
yposHem C1. WHOCTPAHHOTIO  SI3bIKa

JUISL  OCYILECTBICHUS

JIeII0BOU

KOMMYHUKaI[UU B

YCTHOM U MMCbMEHHOU

dopmax Ha

H3y4aeMOM

MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

2. I1IK-4: cnocoOeH | - conepkaHue - IPOBOJMTH MIOUCK U | - CTPATErusIMU
paborarhb ¢ | uadopmanmonn | aHanu3 HHOOPMALUK | TIepeBOJa C
MH(POPMALIMOHHO- | O-TIOMCKOBBIX C IIpUMCHCHUEM HHOCTPAaHHOI'O Ha
IIOMCKOBBIMU cucTemMaM PasMIHBIX METOIHUK; | pyCCKHIl SI3bIK B
crucTeMaMu WutepHer u - OCYMICCTBILITE | pamkax
WuTepHer u | UnTpaner, a HPEAICPEBOMICCKAN | o dheccrmoHanbHOM
WnTtpaner, a | TaKxke aHalius, B X01e coepsr,

TaKxke OTKpBITHIC Gazpr | KOTOPOTO - HaBbIKAMHU
OTKPBITBIMU JTAHHBIX; onpeneeTes obuas OCHOBHBIX BUJIOB U
0a3aMM  JAHHBIX, | - IOHATHE CTPATCIIT TICPeBONa B ’KaHPOB NEPEBOIA;
> ;
COOTBETCTBHH C €T0




Kon un

I/IHL[I/IKaTOpBI JOCTHXCHHA KOMIICTCHIIMHN

Ne HAaUMEHOBAHUE
ILII. 3HaeT ymeet BJajJeeT
KOMITETEHIIUU
MPOBOMISI TIOWCK W | MEPEBOAMMOCTH, | LIEIbIO, TUIIOM - HaBBIKaMU
aHanu3 HETOX/IECTBEHH | II€PEBOAMMOIO TEKCTa | peJaKTUPOBAHUS U
uHpoOpMaIUl € | OCTH " XapaKTepoM CaMOpENaKTUPOBAHUS,
MPUMEHEHUEM CoZlepKaHus peuenTopos, 1 - HOHSATUUHBIM U
Pa3IMYHBIX OpUTHHAJIA U KOTOPBIX TEPMHUHOJIOTHYECKUM
METOIMK, a TAaKkKe | IepeBoa, 1IPEIHA3HAYACTCA anmaparom
IOMCK M TIEPEBOJ | IPUHIIUIIBI TICpEBOZ, T.C. M3y4aeMOro acleKTa
MarepuaioB  Ha | oOecredeHus 2) IpaMOTHO JIUHTBUCTHUKH;
SI3BIKE MUHUMAJTBHOCTH BbIpaboTars - HaBBIKaMU TIOMCKa
) MIEPEBOTYECKYIO
M3y4aeMoro MOTEPb; . MaTepHuasoB Ha SI3bIKE
CTpPAaTETHUIO;

peruona - WOHATHA | oy hanyko M3y4aeMoro peruoHa.

MEKBABIKOBOM | pr16path crioco6

KOMMYHHUKAIHH, | penepona;

9KBUBAIICHTHOCT | p) oripeeuTh

nu €IMHUILY [IepeBoAa U

aJIeKBaTHOCTHU T.II.

IepeBoaa, - OIIpeAeyATh CTCIIEHb

- CEMaHTHUYECKOTO,

[IparMaTuyeckue | CTPYKTYpHOTO U

ACTIEKTHI CTHJIUCTUYECKOTO

nepeBoaa u noo0us nepesosia mno

OCHOBHBIC OTHOIICHHUIO K

CHOCOOBI OpHUTMHAIY;

nparmaridecko | - TIPH HE00XO0IUMOCTH

i amanTamun BBIICTISITH TUIIUYHBIC

MepeBoya; Y HECTaH/IapTHBIC

- ocoGennocTy | TEPEBOIUECKHE

[IEPEBOAUECKON PCILICHHA.

JIESITCIIBHOCTH B

COBpPEMEHHBIX

YCIIOBUSX;

KJI1acCcU(UKAIIIO

MIEPEBOIOB U

pa3IMYHBIX

BHJIOB

MEPEBOAUECKON

CTpaTeTHH;

- OCHOBHbIE

TIPUHITAITHI

nepeBoia

CBSI3HOTO

TEKCTa;

rpaMMaTH4eCKU

eH

CTHJIMCTUYECKUE

ACIEKTHI

MepPEeBOJIA;




Kon un NuaukaTopbl JOCTHKEHHS] KOMIIETEHIIMHI

HaNMMCHOBAHUC
II.II. 3HaeT ymeer BJIaJ€eT
KOMIICTCHIIN

- SI3BIKOBYIO
KYIbTYpY
HCXOJTHOTO U
TIEPEBOJISIIETO
SI3BIKOB (T.€.
oOmazaer
JIOCTaTOYHO
OOMIUPHBIMHU
3HAHUSMH T10
JIMHTBOCTPAHOBE
JICHUIO);

- OCHOBHbBIC
BUJIbI
MEPEBOIUECKUX
COOTBETCTBUH U
YMETh
HCIIOJIb30BATh
WX TIPH BBIOOpE
BapHaHTa
NIEPEBOIA;

- OCHOBHBIC
BUJIBI
npeoOpa3oBaHu
1 IIpH IEPEBOJIE,
a IMCHHO:
JIEKCUYECKUE,
rpaMMaTHIeCKU
eu
CTHJIMCTUYCCKUE
- 0COOEHHOCTH
nepesoja
npodeccroHanb
HO
OpUEHTUPOBAHH
O JINTEpaTypBblL.

2. CTPYKTYPA U COAEP KAHUE JUCIHUIIJINHBI

2.1 Pacnipenesienne TPyA0EéMKOCTH IMCHUILIMHBI 110 BUAaM padoT

OO0masi Tpya10éMKOCTh IMCUMILIMHBI cocTaBJsieT 4 3ad.eqn. (144 yaca) B Teuenue 1 cemectpa,
UX pacrnpeeseHHe 10 BUAAM padoT NpeacTaBjIeHo B Tadauue

Bun yae6HO# paboThl Bcero
4acoB 6
KonTakTHas padora, B TOM YHcJIe: 64,2 64,2
AyIuTOpHBIE 3aHATHA (BCEro): 64 64

3aHaTus JICKIIMOHHOI'O THUIIA

JlaGopaTtopHbie 3aHATHSA

3aHATHS CEMUHAPCKOTO THMA (CEMHUHAPHI, 64 64




MIPAKTUYECKHUE 3aHSATHS)

Nuas koHTakTHas padora:

KonTpons camoctositensHoit padotsl (KCP)

ITpomexxyrounas arrectaius (MKP) 0,2 0,2

CamocTosiTeIbHasi padoTa, B TOM YUCJIe: 79,8 79,8

Kypcosas pabora

ITpopaboTka yueOHOTO (TEOPETUUECKOTr0) MaTepuaa

BrinonHenne HHIMBUYATbHBIX 3a1aHUN (TIOATOTOBKA
COOOIICHUH, TPE3CHTAIIHIA )

Pedepar
[TonroToBka K TEKymeMy KOHTPOJIO
KonTpoJs: = -
[ToaroroBka K SK3aMeHy - -
O01as Tpy10eMKOCTh yac. 144 144
B TOM YHCJIe KOHTAKTHAasI
oM HHEIE KO 64,2 | 64,2
pabora
3a4. el 4 4

2.2 CTpyKTypa IMCHUIIUHBI:
Pacnpenenenue BuioB yueOHON pabOThl M UX TPYAOEMKOCTH 10 pasziesaM JUCLUIIIHHBIL.

Paznennl AUCHUIIJIUMHDBI, U3yYaeMbI€¢ B 6 cemecTpe

KonnuaecTBo yacos
Bueaynur
Ne HamnmenoBanue pa3zieios (Tem) Beero Ay;l;ggf;aﬂ OpH};}I
pabota
J | 113 JIP | CPC
1 2 3 4 5 6 7
1. |IlepeBon u nepeBOOBEACHUE 10,2 4 6,2
2. |AaropuTMm mporecca rnepeBoja 8,2 2 6,2
3. |OKBHBaJIEHTHOCTb U a/ICKBaTHOCTH MPU NIEPEBOIE 6 2 4
4. |IlepeBon c1oBOoCOYETAaHUM 10,2 4 6,2
5.  |Jlexcuueckue TpancopMaIiK pH NEPEeBoOJIe 32 16 16
6. |I'pammaruueckue mpoOieMbl IEpeBoa 32 16 16
7. |Ctuimctuyeckue npooiemMsl nepeBosa 32 16 16
] Oco0eHHOCTH TTepeBO/Ia C PYCCKOTO HA aHTITHHCKUAN 132 4 9.2
A3BIK
UTOI'O no pazoenam oucyuniuHvl 143.8 64 79,8
[Tpomexxyrounast arrectarus (MKP) 0,2
OO611ast TPYI0EMKOCTb MO JUCIUTUIMHE 144

[Tpumeuanwne: JI — mekmuu, [13 — mpaktudeckue 3ansatus / cemuHapsl, JIP — maGoparopubie
sanstusi, CPC — camocTosTenpHast paboTa cTyaeHTa



2.3 Conep:xanue pa3aesioB (TeM) IMCUMILIAHBI:
2.3.1 3ansaATHS JIEKIIMOHHOTO TUIIA - HE NPEdyCMOmpeHbl
2.3.2 3aHATHS CEMHHAPCKOIO TUNA (IPAKTHYECKUEe 3AHITHS)

No
pas- Haunero- dopma TEKyLIETO
fena BaHUE Copeprxanue paszzeia (TeMbl) KOHTpOIIS
(Temb1) paznena (TeMbl)
1 2 3 4
1. [TepeBon u [TepeBon Kak BHI TEKCTOBOM AESATEILHOCTH OpoHTaTBHBIN
MEePEBOJIOBEACHUE | IO CO3/IaHUI0 KOMMYHUKAaTUBHO U orpoc, IPOBEpKa
MH()OPMATHBHO PaBHOIICHHOTO TEKCTA HA JIOMAIITHETO
JPYTOM SI3bIKEe, KaK (hopMa MEXbSI3BIKOBOU U | 3aJaHMS.
MEXKKYIbTYpHON KOMMYyHUKalu. Kparkas
ucropus nepesoga. Teopus nepeBoga Kak
JIMHIBUCTHYECKas HayKa. [lepeBogoBenenue
KaK aKaJeMUYecKasi IUCUMILUINHA. DTHKA
nepesoja. IlepeBogueckass KOMIETEHIUS
2. AJroputm Bunwl nepeBona. [lonsitue nepeBoguyeckoin OpoHTAIBHBIN
npouecca cTpareruu. JTaribl Ipoliecca nepeBoa. OIpocC, MPOBEpPKa
repeBojia [TonsTHe eqUHUIBI IEPEBO/IA U CIIOCOOBI € JIOMAIITHETO
BBIYJICHECHMUSI. 3aganud. Tect o
IIPOUJICHHOMY
MaTtepuany
(TEST 1).
3. DKBUBAJIEHTHOCTh | DKBUBAJIEHTHOCTb U JI€KBATHOCTh. THIIBI @pOoHTaTBHBII
U aJIeKBaTHOCTh JIEKCUUYECKUX 3HaueHuil. CTeneHnb onpoc, IpOBEpKa
IIPU TIEPEBOLIE coBIIaJieHus 3HaueHui ciios B S u 1151 JIOMaIIHEeTro
[lepeBoa MHTEpPHAIIMOHAIU3MOB U TIpobieMa | 3aJaHus,
JIOKHBIX JIpy3eil mepeBogunka. [Ipodiema MOJIFOTOBKA
MEePEBOIMMOCTH (TIEPEBOJT OE39KBUBAJIEHTHON | MOHOJIOTHYECKOTO
nexkcuku). Heomorusmel, criocoOs BBICKa3bIBAHUS C
00pa3oBaHMsI HEOJIOTU3MOB. HCIIOJIb30BAaHUEM
MuorodyHkinoHansHble ciosa. [lepenaua MpEe3EeHTaIuU U
MMEH COOCTBEHHBIX M Ha3BaHHMA 3JIEeMEHTaMu
(TpaHCKpHUMIHS, TPAHCIUTEPAIUS, IEPEBOT). | TUCKYCCHH.
[Tepenaya reorpaduueckux Ha3BaHUM,
TEPMHUHOB, HA3BaHUH MTEPUOTAUECKIX
W3IaHUH | T.J1.), CMEIIIaHHBIN TIEPEBOI,
KaJIbKUPOBaHUE, IEPEBOIUECKUN
KOMMEHTApHH, YCTOSIBIIUIICS YKBUBAJICHT,
MepeBoJl, OCHOBaHHBIN HA aHAJIOTUH.
AMEepUKaHU3MBI.
4. [TepeBon CBobOoanblie coBocoueTanus (arpudyruBable | OpoOHTATBHBIN
CJIOBOCOYETAHUH | IIENOYKH, MHOTOWJIEHHBIE TPYIIIIHI, onpoc, IpoBepKa
MHOTOWJIEHHBIE TPYIIBI ¢ BHYTPEHHEN JIOMAITHETO
npeaukaiueit). CBSI3HbIC CIOBOCOYETAHUS 3aganud. TecT o
(oOpa3Has u crienupuIecKr HallMOHAIbHAS MIPOMICHHOMY




dbpazeonorus). MaTepuany
(TEST 2).
Jlekcuueckue Jlo6aBnenue, onymienue. I eHepanuzanus, OpoHTaTBHBIN
TpaHchopMali | KOHKPETHU3AIIHsl. onpoc, IpOBEpKa
IIpU NIEPEBOJIE. . JIOMaIIHETo
[Ipuem komneHcanuu, aHTOHUMHYECKUI
3aJlaHusl.
MIEPEBO/I.
[Ipuem cMmbicnoBoro pazsutus. [Ipuem
LIETIOCTHOT'O MEPEOCMBICIICHHUS.
I'pammarnueckue | [ToHATHSA rpaMMaTUYECKOTO CIBUTA. @pOoHTaIBHBII
poOIIEMBI [IpuunHbBI rpaMMaTHYECKUX TpaHChOpMalLMid. | Ompoc, IpoBepKa
rnepeBojia Bunel rpaMMaTideckux TpaHcQOpMaIIHii: JIOMAILIHETO
[IEPECTAHOBKHU (Te€Ma — peMaTH4ECKOe 3aJlaHus, TECT 110
YJIEHEHUE NPEJIOKEHUS) U 3aMEHBI MIPOMICHHOMY
(cioBoopm, yacTelt peun, CHHTAKCUYECKON | MaTrepuaity
CTPYKTYPbI IIPENJIOKEHUS (TEST 3).
Crunmuctrueckue | [IpoGrnema pyHKIIMOHAIBHBIX CTHIICH. OpoHTATBHBIN
pOOIEMBI [IpoGiiema CTUITUCTUYECKUX TPUEMOB. OIIpOC, MTPOBEPKa
repeBojia OcoOeHHOCTH TIepeBOia HAYYHOU U JIOMAILIHETO
TEXHUYECKOU JTuTeparypbl. TepMUHBI 3a/1aHusl, IEPEBOJ
(Mopdonoruyeckasi CTpyKTypa; OCHOBHBIE cTarei,
CIIOCOOBI TIEpeBO/Ia). MIEPEBOTYCCKHMA
aHaJIU3 TEKCTa.
Oco0eHHOCTH Ta3eTHOTO CTHJIS M MIpaBUIIa X
nepenqaun B [IS1 (raseTHBle 3aroioBKH,
CTPYKTYypa ra3eTHOM CTaTbH, NEPEBOA KIIHUIIE,
CTHJINCTUYECKUE MOJIU(DUKALINY, KOMIIPECCUs
TEKCTA).
OcobeHHOCTH TTepeBoIa TEKCUUECKUX
CTHJITUCTUYECKUX TIPUEMOB
Oco0Opble ciyuau niepeBojia aHTITUHCKIX
npenoxennit Musepcus. OMdarnyeckue
npeasioxxenus. OTpunarenbHble
sMQaTuuecKre KOHCTPYKIHH.
DIIUOTUYECKHUE KOHCTPYKIIUH.
OcobenHoctu Bri6op ctumns. Yuer npeaMeTHON CUTYyaIuu. @pOHTAIBHBII
nepeBosia ¢ | BeIOOp EKCHUECKOTO COOTBETCTBHS. OIIpOC, MMPOBEPKA
pyccKoro Ha | OcobeHHOCTH MepeBo/ia IaroyioB. Tema u JIOMAIIIHETO
AHITIMICKHMN s13bIK | peMa. [lepeBox KOHCTPYKIUH ¢ 3a7aHus.
OTIJIarOJILHBIM CyIecTBUTENbHBIM. [lepeBog | Pedepar. Tect mo
¢bpazeonoruzmoB. Uienenue u 00beAMHEHNE | IPOUIEHHOMY
KaK crocoObl epeBojia C aHIVIMIICKOrO sI3bIKa | MaTepuaty
Ha PYCCKHM. (TEST 4).




2.3.4. KypcoBbie pa0oThl (IPOEKThI) — HE MPEAYCMOTPEHBI.

2.4. IlepevyeHb y4eOHO-METOAUYECKOT0 OOecreYeH sl AJIs1 CAMOCTOSITEIbHOM PadoThI

00y4aoIUXCA M0 AMCUUILTHHE (MOAYJII0)

Ne

HaunmenoBanue
paszena

Hepequb y‘le6H0-MCT0,I[I/ILIeCKOFO obecnieueHus JUCHUITIINHBI I10

BBINOJIHEHUIO CAMOCTOSITEIBHOM paboThI

1

2

3

1.

ITepeBon u
MepEeBOIOBEACHUE

Metoauueckue yKazaHds [0 OpPraHHU3alMM CaMOCTOSTEIbHOM
pabotel mo mucrurumae b1.0.05.03  «OcobGeHHocTu mepeBona
TEKCTOB 110 COLIMAJIHO-KYJIBTYPHON TEMAaTWKe Ha MHOCTPAaHHOM
s13pIke» oT 28 mag 2019 .

Cnenosuu B.C. HacronpHas KHura InepeBOJUYMKa C PYCCKOTO
s3pIka Ha anruickuid = Russian — English Translation Handbook
[.-Munck: TerpaCucremc, Terpanut, 2013.

CrnenoBuu B.C. Kypc nepeBoma=Translation Course (English -
Russian):  (aHMIMIACKUIA-PYCCKUN  SI3BIK) yueOHUK  /
B.C. CnenoBuu. - 9-e uznanue. - Munck: TerpaCucremc, 2011. —
318 c. - ISBN 978-985-536-180-1; To e [DneKkTpOHHBIH
pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.
Crnenosuu B.C. Kypc nepeBona (aHIIMICKUN — PYyCCKUH S3BIK):
yueb. [locobue mist cryseHtoB By3oB — MH.: TerpaCucremc,
2014.

Auroputm
nporecca
nepeBoa.

Cnenosuu B.C. HacronpHas KHUra nepeBOJYMKa C PYCCKOIO
s3plka Ha aHmuidckuit = Russian — English Translation
Handbook [.- Munck: TerpaCuctemc, Terpanut, 2013.
Crnenosuu B.C. Kypc nmepeBoga=Translation Course (English -
Russian):  (aHmMicKu-pycckuil  SI3BIK) yueOHuK /
B.C. Cnenosuu. - 9-¢ n3nanue. - Munck: TerpaCucremc, 2011.
— 318 c. - ISBN 978-985-536-180-1; To e [DnekTpoHHBIN
pecypc]. -
URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.
Cnenosuu B.C. Kypc nepeBona (aHMUMHCKUN — pyCCKHH SI3BIK):
yueb. [locobue ans cryneHToB By30B — MH.: TerpaCucremc,
2014.

DKBUBAJIEHTHOCTH
U aJeKBAaTHOCTH
TP TIEPEBOJIE

Cnenosuu B.C. HacronbHas KHHra nepeBOAYMKa C PYCCKOTO
a3plka Ha aHomickuii = Russian — English Translation
Handbook [.- Musnck: TerpaCucremc, Terpanut, 2013.
CrnenoBuu B.C. Kypc nepeBoma=Translation Course (English -
Russian):  (aHIIMACKUI-PYCCKUI  SI3BIK) y4yeOHuK /
B.C. CnenoBuu. - 9-¢ uznanue. - Munck: TerpaCucremc, 2011.
— 318 c. - ISBN 978-985-536-180-1; To >xe [DmekTpoHHBII
pecypc]. -
URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.
Canenosuu B.C. Kypc nepeBona (aHIMIMHCKUN — PYyCCKH SI3BIK):
yueb. IlocoOue mns crynentoB By3oB — MH.: TerpaCucremc,
2014.

IIepeBon
CIIOBOCOYETAHWI

Crnenosuu B.C. HacronmpHas KHHra mnepeBOAYMKA C PYCCKOTO
a3plka Ha aHDmidckuii = Russian — English Translation
Handbook [.- Munck: TerpaCuctemc, Terpanut, 2013.

Crnenosuu B.C. Kypc nmepeBoga=Translation Course (English -
Russian):  (aHMTUHACKUI-PYCCKUNA  SI3BIK) y4eOHUK  /
B.C. Cnenosuu. - 9-e nznanue. - Munck: TerpaCucremc, 2011.
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http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509
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— 318 c. - ISBN 978-985-536-180-1; To xe [SHeKTpOHHLH/I
pecypc].

URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.
Canenosuu B.C. Kypc nepeBona (aHIMIMHCKUN — PYyCCKHH SI3BIK):

yueb. [Tocobue mns cryaeHtoB By30B — MH.: TerpaCucremc,
2014.

Jlexcnaeckue
TpaHchopMaruu
IIPH [IEPEBOJIC.

Cnenosuu B.C. HacronpHas KHHMra nepeBOAYMKAa C PYCCKOTO
s3pika Ha aHmmiickuii = Russian — English Translation
Handbook [.- Munck: TerpaCuctemc, Terpanut, 2013.
Crnenosuu B.C. Kypc nmepeBoga=Translation Course (English -
Russian):  (aHIIUHACKUI-PYCCKUNA  SI3BIK) y4eOHuK  /
B.C. CnenoBuu. - 9-e uznanue. - Munck: TerpaCucrtemc, 2011.
— 318 c. - ISBN 978-985-536-180-1; To xe [3ﬂeKTp0HHHH
pecypc].

URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.
Crnenosuu B.C. Kypc nepeBona (aHMUNCKUNA — PYyCCKHI SI3BIK):

yueb. IlocoOue mis crynentoB By3oB — MH.: TerpaCucremc,
2014..

['pammaruveckue
poOIeMBbI
nepesoja

Cnenosuu B.C. HacronpHas KHUra nepeBOJYMKa C PYCCKOIO
s3plka Ha aHmmiickuii = Russian — English Translation
Handbook [.- Munck: TerpaCucremc, Terpamut, 2013.
Caenosuu B.C. Kypc nepeBona=Translation Course (English -
Russian):  (aHmIMACKUHA-pYCCKMHA ~ S3BIK):  y4eOHHMK  /
B.C. CnenoBuu. - 9-e uznanue. - Munck: TerpaCuctemc, 2011.
— 318 c. - ISBN 978-985-536-180-1; To xe [BHeKTpOHHLH/I
pecypc].

URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.
Crnenosuu B.C. Kypc nepeBona (aHMMHCKUN — pyCCKHH SI3BIK):

yue6. [Tocobue misi crymentoB By3oB — MH.: TerpaCucremc,
2014.

CTUIMCTHYECKUE
poOIEeMBI
nepeBojia

Cnenosuu B.C. HacronbHas KHHra nepeBOAYMKa C PYCCKOTO
s3plka Ha aHmmumickuii = Russian — English  Translation
Handbook [.- Munck: TerpaCucremc, Terpanut, 2013.
Crnenosuu B.C. Kypc nepeBoga=Translation Course (English -
Russian):  (aHMIMACKUI-pYCCKUI  SI3BIK) yuyeOHuK /
B.C. Cnenosuu. - 9-¢ n3nanue. - Munck: TerpaCucremc, 2011.
— 318 c. - ISBN 978-985-536-180-1; To e [DnexTpoHHBIN
pecypc]. -
URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.
Cnenosuu B.C. Kypc nepeBona (aHMUHCKUN — PYyCCKH SI3BIK):
yueb. IlocoOue mns crynentoB By3oB — MH.: TerpaCucremc,
2014.

OcoOeHHOCTH
nepenoja ¢
PYCCKOTro Ha
AHTITUUCKAN SI3BIK

CrnenoBuu B.C. HacronmpHas KHHra nepeBOAYMKA C PYCCKOTO
a3plka Ha aHnmickuii = Russian — English Translation
Handbook [.- Munck: TerpaCuctemc, Terpanut, 2013.
Crnenosuu B.C. Kypc nmepeBoga=Translation Course (English -
Russian):  (aHmuiicKuil-pycckuii  sI3bIK) yueOHUK /
B.C. CnenoBuu. - 9-¢ uznanue. - Munck: TerpaCucremc, 2011.
— 318 c. - ISBN 978-985-536-180-1; To »xe [SJIeKTpOHHLIH
pecypc].

URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.
Cnenouu B.C. Kypc nepeBona (aHINIMACKUN — PYCCKUN SI3BIK):

yue0. Ilocobue mis cryneHToB By30B — MH.: TerpaCucremc,
2014.
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Y4eOHO-MEeTOMUECKe MaTepualbl JUIsl CaMOCTOSTENbHON paboThl OOyyaromuxcs U3
YHCITa MHBAJIHU/IOB U JIUII C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTAMHU 3710poBbs (OB3) npenocrasisiorcs
B (hopMax, aJanTUPOBAHHBIX K OTPAaHUYEHHSIM UX 30POBbS U BOCIPHUATHS HHPOPMAIIIH:

JInst L ¢ HapyIeHUSIMH 3PSHUS:

— B [1€YaTHOH (popMe YBEITMYEHHBIM HIPUPTOM,

— B (hopMe ITEKTPOHHOTO TOKYMEHTA,

— B (popme aynuodaiina,

JInst mun ¢ HapyIIeHUSIMH CITyXa:

— B TICYaTHOU (opme,

— B (hopMe ITEKTPOHHOTO JTOKYMEHTA.

JUist U1 ¢ HapyIIEHUSIMUA OTIOPHO-/IBUTAaTEIILHOTO arnapara:

— B IIe4aTHOM dopme,

— B (hopMe 3IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA,

— B ¢popme aynuodaiina.

JlaHHBIN TIEpeYeHb MOXET OBITh KOHKPETU3WPOBAaH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHTEHTA
o0yJaronuxcs.

3. OBPA3OBATEJ/IBHBIE TEXHOJIOI'MA

Bei6op o00pa3oBarenbHBIX TEXHOJOTWH il JOCTMDKEHHMS LeNell M pemieHus 3ajad,
IIOCTaBJIEHHBIX B paMKax yueOHo#l nucuumuinibl 51.0.05.03 «OcobeHHocTy nepeBosia TEKCTOB
10 COLMAIBHO-KYJIBTYPHOH TEMaTHKe Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE» OOYCIIOBICH MOTPEOHOCTHIO
c(hopMUPOBaTh Yy CTYACHTOB KOMIUICKC OOMICKYIBTYPHBIX KOMIICTCHIIMMA, HEOOXOMMMBIX ISt
OCYHICCTBJICHUSA MEXINYHOCTHOI'O B3aHMOﬂeﬁCTBHﬂ nu COTPYAHHUUICCTBA B YCJI0BUAX
MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIINH, a TAKKe 00eCednBarh TpedyeMoe KadecTBO 00y4eHHs Ha BCEX
€ro JTarnax.

6 cemecTp
Cemectp | Bun 3ansarus Hcnonp3zyemblie KomnuectBo
MHTEPAaKTUBHbIE 4acoB
obOpazoBareabHbIe
TEXHOJIOTHH
6 ITepeBon u nepeBogOBEACHUE Huckyccus 2
6 AnTropuTM™M Ipouecca nepeBoja. Muckyccus 2
6 OKBUBAJIEHTHOCTD U aJIEKBATHOCTb IIPU Kpyrslii cTon 2
IIEpPEBOJIE
6 [TepeBon cnoBocoveTaHmit Huckyccus 2
6 Jlexcuueckue TpaHchopMaliu Npu Huckyccns 4
nepeBo/ie.
6 ['pamMmMaTHueckue npoOieMbl nepeBoaa Huckyccns 4
6 Crunuctuueckue npoOiemMsl epeBoaa Huckyccus 2
6 Oco6eHHOCTH TIepeBoia ¢ PyCCKOro Ha Kpyrslii cTon 2
AHITIMNCKUM SI3BIK
Bcero 20

Creun¢urka AUCUUILIMHBI MPEAyCMaTpUBaeT UCKIIOUUTENBbHO MpakTHueckue 3anstus. [lpu
OCBOCHHMH JIUCIUIUIMHBI HCTONB3YIOTCS 00pa30BaTeNIbHbIE TEXHOJOTHH, MPEINoararinme




aKTHUBHBICE M WHTEpPAKTHBHbIE (OpPMBI TPOBEIEHHUS 3aHATUH, a HMMEHHO: poJieBas Hrpa,
MpEe3eHTalMsl, MO3TOBOM IITYpM Ha HayajdbHOM CTAaauM BBEICHUS TEMBbI, KPYIIbI CTOJ Ha
3aKJIFOUUTENIbHBIX ~ CTYIEHSAX OCBOEHUS JAMCLUMILIMHBIL, JAucKyccus. [lns  opranuzauuun
CaMOCTOSITENIbHON paboThl MpeiaraeTcsi akTHUBHO HCIIOJIB30BaTh KOMIIBIOTEPHBIE 3aJlaHus,
paboTy C MHCTOYHMKAMU M CIPABOYHBIMU MarepuasiaMu B MHTepHeTe s IOATOTOBKU
pedepaTuBHBIX 3aaHUil.

HJ’I?I JaI ¢ OIrpaHU4Y€HHBIMH BO3MOXXHOCTAMU 3JO0POBBA IMPECAYCMOTpEHA OpraHu3alusa
KOHCYJIBTaLII/Iﬁ C UCIIOJIb30BAHUEM 3JI€KTpOHHOI71 IIOYTHI.

4.0ueHOYHbIE U METOAUYECKHE MATEPHAJIBI
4.1 OueHo4yHbIe cpeACTBAa ISl TEKYHIEr0 KOHTPOJIS YCIEeBAEMOCTH W TPOMEXKYTOYHOM
aTTecTaluu

OneHouyHble CpeACTBa MpeIHA3HAYeHbl HAJISi KOHTPOJS M OLEHKH 00pa3oBaTelbHBIX
JOCTHXKEHUH 0Oyyaroluuxcsi, OCBOMBIIMX IporpaMMmy yueOHoW nucuurummasl b1.0.05.03
«OCcOoOEHHOCTH TepeBO/la TEKCTOB IO COLMAIBHO-KYJIBTYPHOH TEMaThKe Ha HHOCTPAaHHOM
SI3BIKEY.

OneHouyHbIE CpPeICTBA BKIIOYAET KOHTPOJIbHBIE MaTepuaibl Ui MPOBEACHUS TeKYIIero
KOHTPOJIsA B (hOpME TECTOBBIX 3a/1aHUN, KOHTPOJIbHBIX PabOT, IEPEBOJOB, YCTHBIX COOOIIEHUI
/ MOHOJIOTMYECKOTO BBICKa3bIBaHUS IO TeMe, AHalora Mo KOMMYHHKAaTHBHON CHTYallWH,
BBICTYIIJICHUS C JTOKJIAZIOM / TOATOTOBIICHHOHN NMPE3CHTANMEH W MPOMEKYTOUHOMH aTTecTaluu
B (popMe BOMPOCOB K 3auery (6 cemecTp).

OneHouHBIE CpencTBA Ui HMHBAJIHIOB W JIMIl C OTPAHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMHU

3JI0POBBSI BEIOUPAIOTCS C YUETOM MX WHAMBHAYAIbHBIX ICUXO(U3UUECKUX OCOOEHHOCTEH.

— NpH HEOOXOAMMOCTH WHBAJIUAAM M JIMIAM C OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMHU
3JI0pOBbsI NIPEIOCTABIISIETCS IOMOIHUTEIBHOE BpeMsl JUIsl OATOTOBKH OTBETA HA HK3aMEHE;

— TIpH TIPOBEJICHUH TPOLIECAYPHI OIICHUBAHUS PE3yIbTATOB 00yUSHHsI MHBAIUIOB H JIUIL C
OTrPaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU 3/10pOBbs MPEAYCMATPUBAETCS MCIOJIb30BaHUE TEXHUYECKHX
CpeACTB, HEOOXOIMMBIX UM B CBSI3U C X WHAWBHIYAITbHBIMA OCOOCHHOCTSIMU;

— IpU HEOOXOAUMOCTH AJIs1 00yHarOIUXCs ¢ OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3/I0POBbS
U WHBAIWAOB TIPOIEAypa OIICHWBAHUS pE3YJIbTaTOB OOYUYEHHs 10 JUCIUIUIMHE MOXKET
IPOBOJUTHCS B HECKOJIBKO ATAIIOB.

[Iporienypa orneHMBaHUsI PE3yNbTAaTOB OOYYCHHS WHBAIUIOB U JIUI[ C OTpaHUYCHHBIMA
BO3MOXHOCTSIMM 3JI0POBbsSI 10 JUCHUIUIMHE (MOJIYJIO) MpeaycMaTpuBaeT IpeloCTaBIeHUe
uHpopManuu B (opMax, aTaNTUPOBAHHBIX K OTPAHHUYCHHSIM WX 3J0POBBS U BOCIPHSITHS
uHpOpMaLUu:

JUist T ¢ HApYIICHUSIMH 3PEHHS:

— B [1€4aTHOW (hopMe YBEIUYEHHBIM HIPUPTOM,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JUist a1 ¢ HapyIIEHUSIMU CITyXa!

— B TIe4aTHOU opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

J1i1st T ¢ HApyIIEHUSIMH OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO armapara:

— B I1e4aTHoi (opme,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlaHHBINA TIepeyeHb MOXET OBITh KOHKPETH3MPOBAaH B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTHHIEHTA
oOydJaronuxcs.



CTpyKTypa OLEHOYHBIX CPeICTB A/ TeKylIeil U MPOMEe:KYTOYHOM aTTecTAllun

KO,H HaunmenoBanue
Ne Kontponupyemslie pazneinst KOHTPOJIUPYEMOM OLICHOYHOTO CPEJICTBA
/I (TeMBI) AUCIIUIIIIMHEL* KOMIIETEHIH . [IpomexyTounas
(mm ee gacTH) Texymuit koHTpOIH aTTecTanus
3Hanmne TECT Ha TMPOBEPKY
- crienUUKA apTUKYIAIAN COOTBETCTBHSI YPOBHS
3BYKOB, MHTOHALIWH, c(hOpMHUPOBAHHOCTH:
aKUEHTYyallul U pUTMa - SI3BIKOBBIX HABBIKOB
HEUTpaJIbHOU peun B U yMeHHWil B obmactu
AHIITUIICKOM SI3BIKE; (OHETHKH, JICKCUKH,
- o0ieit u rpaMMaTHKH
npoeccrnoHaIBHO- M3y4aeMoro
HalpaBJICHHON JIEKCUKU B Tect Ne 1, HHOCTPAHHOTO SI3bIKa,
paMkax OymyIei Omnpoc (Paznen 1) COOTBETCTBYIOIIUMH
npodeccnoHaTbHON ypoearo  Cl  pmna
JIeSTEIIbHOCTH, peanm3anyuu  JIeIOBOH
- TpaMMaTHYECKUX SBICHUN KOMMYHHKAIIHU B
M3y4aeMoro S3bIKa B yCTHOMU 17§
c0o0TBETCTBUH B ypoBHEM Cl MUChMEHHON  (hopmax
(OIIK-1); Ha U3y4aeMOM
YmeHue HWHOCTPAHHOM SI3BIKE;
- IPOBOJTUTH TIOUCK U aHAJIH3 - PELENITUBHBIX BHUIOB
nHpOpMAINH C TPUMEHEHHEM pedeBoit
paznuyabix MeToauk (I1K-4) JIESITENBHOCTH
(dareHune u
ayANpOBaHNE), B TOM
gyucie W B paMKax
1 OIlIK-1 Oymymeit
[IK-4 npoeccnoHamTbHON
nestenpHocTH (OITK-
1);
MOHOJIOTHYECKOE
BEICKa3bIBaHUE c
LETbI0 KOHTPOJIS
c(hopMHUPOBaHHOCTH:
- SI3BIKOBBIX HAaBBIKOB
Y YMEHUH ONpelesaTh
OCHOBHBIC BHUIBl U
JKaHpBI TIEPEBO/IA;
- HABBIKOB
pEelakTUpOBaHUS |
CaMOpEIaKTUPOBAHUS;
- BIIaJICHUS
TTOHATUMHBIM u
TEPMUHOJIOTUIECKAM
anmaparom
M3y4aeMoro acreKTa
JIMHTBUCTHUKU;
- HaBHIKOB TIOMCKa
MaTepUaJIOB Ha S3BIKE
M3y4aeMoro pPErHoHa
(ITK-4).
3HaHue TECT Ha MPOBEPKY
2 | - cienuUKHA apTUKYIISLHHA 01‘1[}<K4-11 COOTBETCTBHSI YPOBHS

3BYKOB, HHTOHAITWH,

chopMupOBaHHOCTH:




aKICHTyalluu U pUTMa
HEUTpaJIbHOU peyu B
AHTJTUIICKOM SI3BIKE;

- SI3BIKOBBIX HABBIKOB
U yMEHHH B 00JIacTH
(OHETHKH, JICKCUKH,

- o0mieit u rpaMMaTHKH
npoeccrnoHaIbHO- M3y4aeMoro
HaIpaBJICHHOHN JIEKCUKHU B WHOCTPAHHOTO SI3BIKA,
paMkax OymyIuei COOTBETCTBYIOIIUMH
npodeccroHaIbHOM Tect Ne 2, ypoBHro  Cl  pmms
NeATeTLHOCTH; Ompoc (Pazmen 2) peanu3anui  IeTOBOM
- FPAMMAaTHYECKUX SIBIICHUM KOMMYHHKAIIHU B
M3y4aeMoro S3bIKa B YCTHOH u
cooTBeTcTBHU B ypoBHEM C1 MMACEMEHHON  (hopmax
(OIIK-1); Ha H3y9aeMOM
Ymenue WHOCTPaHHOM S3BIKE;
- POBOJIUTH TIOUCK U aHAJIH3 - PEUEeNTUBHBIX BHUIIOB
nHpOpMAINH C TPUMEHEHHEM pedeBoit
paznuaabix MeToauk (I1K-4) JIESITENBHOCTH
(uTeHue u
ayANupOBaHNE), B TOM
yucie W B paMKax
Oymyniei
npodeccnoHamTbHON
nestensHOocTH (OINK-
1);
MOHOJIOTHYECKOE
BEICKa3bIBAHHE c
LeJTbI0 KOHTPOJIS
c(hopMHUPOBaHHOCTH:
- SI3BIKOBBIX HAaBBIKOB
Y YMEHUH OIpelesaTh
OCHOBHBIC BHUIBl U
YKaHPHI TIEPEBO/IA;
- HABBIKOB
pPEIaKTUPOBAaHUSA U
CcaMOpeIaKTUPOBAHUS;
- BJIaJICHUS
MMOHATUUHBIM u
TEPMUHOJIOTHYECKUM
anmapaTrom
M3y4aeMoro  aclieKTa
JIMHTBUCTHUKU;
- HaBBIKOB TTOKCKa
MaTepHUaJIOB Ha S3BIKE
M3y4aeMoro pernoHa
(TIK-4).
3HaHue MOHOJIOTHYECKOE
- crieUUKN apTUKYIISIAN BBICKa3bIBAHHE c
3BYKOB, HHTOHAIINH, HEJBI0 KOHTPOJIS
aKIIEHTYaI[U! U PUTMa c(hOpMHUPOBAHHOCTH:
HEUTpaIbHOU peuu B Tect Ne 3, - A3BIKOBBIX HAaBBIKOB
AHIVIMICKOM SI3BIKE; OIIK-1 Omnpoc (Paznen 3) U YMEHUH NPOBOJAUTH
- 00mIEen u [1IK-4 IlepeBomueckuii TIOUCK U aHaIu3
npodeccuoHaIbHO- anamm3 tekcra (Pasnen | madopmaruu c
HaIlPaBJICHHOM JICKCUKH B 3) MIPUMEHEHUEM
pamkax Oymyrieit Pa3TMYHBIX METOIUK;
npodeccrnoHaIbHOM - OCYILECTBIIATH
JeSITETIbHOCTH; peAnepeBoJIeCKUui




- FPaMMaTHYECKHUX SIBICHUN
M3y4aeMOro SI3bIKa B
COOTBETCTBUHU B ypoBHEM C1
(OIIK-1);

YMeHnune

- IPOBOAAUTH IOKMCK U aHAJIN3
MHQOPMAIMHK C TPUMEHEHUEM
pasnuunbix Metoauk (ITK-4)

aHaJN3, B XOZe
KOTOPOTO
ompenenseTcs o0mas
CTpaTerust nepeBoja B
COOTBETCTBHHU C €T0
EJBI0, TUTIOM
MEPEBOAMMOTO TEKCTa
U XapaKkTepoM
peLenTopoB, s
KOTOPBIX
npeaHa3HauaeTcs
mepenon (I1K-4);

- ACTIONB30BAaTh
npodeccuoHaIbLHO-
OpPUCHTUPOBAHHBIE
cpeacTea
WHOCTPaHHOTO S3bIKa
JUTSL OCYILIECTBIICHHS
JIETIOBOM
KOMMYHHUKaIlU1 B
YCTHOU U
MUCBMEHHOHN (hopmMax
Ha M3y4acMOM
HWHOCTPAaHHOM A3bIKE

(OIIK-1).
3HaHue TECT Ha MPOBEPKY
- crielU(bUKY apTUKYIISIIIAN COOTBETCTBUS YPOBHA
3BYKOB, HHTOHAIINH, c(hOpMHPOBAHHOCTH:

aKLUEHTYallul U pUTMA
HEUTpaNbHOU peuu B
AHTJTINICKOM SI3BIKE;

- o0mEen u
npodeccuoHaIbHO-
HaIlpaBJICHHOW JIEKCUKH B
pamkax Oymyreit
npodeccroHaIbHOM
JeSITETIbHOCTH;

- FPaMMaTHYECKUX SIBIICHUI
M3y4aeMoro SI3bIKa B
COOTBETCTBHHU B ypoBHEM C1
(OIIK-1);

YmMmenue

- IPOBOJIUTH ITOUCK U aHAJIN3
UHQOPMAIMH C TPUMEHEHUEM
paznuaHbIx Metoauk (11K-4)

OIIK-1
[1K-4

KOMMYHHKaTHBHAS
cutyauus Ne 1,

TecT Ne 4,
MEePEBOIYECKUI
aHanau3 Tekcta (Pazmen
4),

- SI3BIKOBBIX HAaBBIKOB
U yMeHWil B obmactu
(OHETHKH, JICKCHKH,
IrpaMMaTHKH
N3y4aeMoro
WHOCTPAHHOTO SI3BIKA,
COOTBETCTBYIOIIUMHU
ypoHto  Cl  mia
peaym3any  JeJI0BOH
KOMMYHHKAIUU B
YCTHOM u
MUCbMEHHON (opmMax
Ha M3y4aeMoM
WHOCTPAHHOM SI3bIKE
(OIIK-1);
MOHOJIOTHYECKOE
BBICKa3bIBaHHE c
LENbI0 KOHTPOJIS
c(hOpMHUPOBAHHOCTH:
- HaBBIKOB
pEelaKTUPOBaHUS |
CaMOpEIaKTHPOBAHUS;
- BJIa/IEHUS
MOHATUIUHBIM u
TEPMHHOJIOTUYECKUM
annapaTom
U3y4aeMoro aclekTa
JIMHTBUCTHUKHY;

- HABBIKOB TIOMCKa




MaTepHUaJIOB Ha S3BIKE
M3y4aeMoro peTHoHa
(ITIK-4)

- HCIIOJIb30BATh
podeCcCHOHAITBHO-
OpHEHTHPOBAHHEIE
cpencTaa
WHOCTPAHHOT'O SI3bIKA
JUTSL OCYIIECTBIICHUS
JIEJIOBOM
KOMMYHHKAIIHH B
YCTHOU U
MMACEMEHHON (hopMax
Ha U3y4aeMOM
WHOCTPAHHOM SI3bIKE

(OIIK-1).
BJIaACHUC SA3bIKOBBIMU MOHOJIOTHYECKOEC
HaBbIKaMH1 1 YMCHUSMU B BbICKAa3bIBAHHEC C
o0mactu GOHETUKH, JIEKCUKH, LIETBI0 KOHTPOJIS
rpaMMaTHKH U3y9aeMOT0 c(OPMUPOBAHHOCTH

WHOCTPAHHOTO SI3bIKa,
COOTBETCTBYIOLIMMH YPOBHIO
Cl nns peanuzauuu JeI0BOM
KOMMYHHKAIIUU B YCTHOW U
nUCbMEHHOH opmax Ha
M3y4aeMOM HHOCTPaHHOM

KOMMYHHKaTHBHAS
cutyauus Ne 2,
MEePEBOAUYECKUI
ananu3 tekcra (Pasmen
5),

SA3BIKOBbIX HABBIKOB N
YMEHUH BECTU JUAJIOT,
MIEPEIHCKY,

TIePETOBOPHI Ha
HWHOCTpaHHOM A3BIKC,
B TOM 4YHCIIE S3bIKE

a3bike (OIIK-1); pedepar (Paznen 5) (s13BIKAX) peruoHa
- IOHSITUHHBIM U crennanu3anuu  (I1K-
TEPMUHOJIOTUYECKUM OIIK-1 4)
arnmnapaTroM U3y4yaeMoro [IK-4 - UCMOJIb30BAaTh
acreKTa JJUHTBUCTUKU; npodeccroHansHo-
- HaBbIKaMH NTOMCKA OpUEHTHPOBAHHBIE
MaTepHalioB Ha SI3bIKE CpelcTBa
nzyyaemoro peruona (I1K-4) WHOCTPaHHOIO SI3bIKa
Ul OCYILECTBIICHUS
IEJI0BOM
KOMMYHHKAIHUA B
YCTHOU u
MUCbMEHHON (opmax
Ha U3y4aeMOM
WHOCTPAaHHOM  f3BIKE
(OIIK-1).
BJIaJICHUE SI3BIKOBBIMU MOHOJIOTHYECKOE
HaBBIKAMH U YMEHUSIMH B BBICKa3bIBaHHE C
obsacT (POHETHKH, JIEKCUKH, L[EJTbI0 KOHTPOJIS
TpaMMaTHKU U3y4aeMOro c(hOpMHPOBAHHOCTH
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, SI3BIKOBBIX HAaBBIKOB U
COOTBETCTBYIOIMMH YPOBHIO IIepeBonueckuii YMEHUI BECTU AUAJIOT,
C1 nns peanusanuu Je0BOK OIK-1 aHanu3 Tekcta (Pasmen | mepenwcky,
KOMMYHHKAIIMU B YCTHOU U K-4 6) MIEPETOBOPHI HA
nUCEMEHHOH popmax Ha KonTponsHbIi WHOCTPAHHOM SI3BIKE,
M3y4aeMOM MHOCTPAHHOM IepeBos CTaTel | B TOM YHCIIE S3BIKE

s3pike (OITK-1);

- TIOHSATUHHBIM U
TEPMHUHOJIOTHIECKIM
anmnapaToM U3y4aeMoro
acIeKTa JUHIBUCTHKHY,

(Paznemnsr 6)

(s13bIKaxX) peruoHa
cnermanmzanuu (I1K-
4)

- UCIIONIB30BAaTh
npodeccroHaIbHO-




- HaBBIKaMH [TOHCKA
MaTepHajoB Ha S3bIKe
nzydaemoro peruona (I1K-4)

OPUECHTUPOBAHHBIC
CcpeacTBa
MHOCTPaHHOTO A3bIKA
JUISL OCYIIIECTBICHUS
JIEJIIOBOM
KOMMYHHUKAIUHU B
YCTHOHU U
MUCHbMEHHOHN (hopmax
Ha U3y4aeMOM
WHOCTPaHHOM SI3BIKE

(OIIK-1).
BIIaJICHHE SI3BIKOBBIMU MOHOJIOTHYECKOE
HaBBIKAMH U YMEHHUSIMU B BBICKa3bIBaHNE c
o0nacT (POHETHKH, JIEKCUKH, LEJBI0 KOHTPOJIS
rpaMMAaTHKH U3y4aeMOoro [epeBogueckuit c(hOpMHPOBAHHOCTH
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, aHanu3 Tekcta (Paszgen | S3bIKOBBIX HABBIKOB U
COOTBETCTBYIOIIUMU YPOBHIO 7) YMEHHI BECTH IUAJIOT,
C1 nns peanusaiuu Jei0Bor KontponbHbIit TIEPETIHCKY,
KOMMYHHKALlIUU B yCTHOH H epeBo cTareil | meperoBopsl Ha
MUCHhMEHHOHN opMax Ha (Paznemnsr 7) WHOCTPAaHHOM  SI3BIKE,
M3y4aeMOM HHOCTPaHHOM Pedepar (Paznen 7) B TOM YHCIIE S3bIKE
s3pike (OIIK-1); (s3BIKAX) pernoHa
- HOHATUHMHBIM U crrenmanu3annn  (ITK-
TEPMUHOJIOTUYECKUM OIK-1 4)
anmnapaToM U3y4aeMoro K-4 - ACTIONB30BAaTh
aCIIeKTa JINHTBUCTHKH; npodeccroHaIbHO-
- HaBBIKaMH [TOHCKA OpUEHTUPOBAHHBIE
MaTepuaoB Ha SI3bIKE cpeJncTBa
nzyugaemoro peruona (I11K-4) WHOCTPAHHOTO SI3bIKa
IUIS  OCYILECTBIICHUS
pI(N ():10) 7
KOMMYHHKaLU1 B
YCTHOM u
MUCBMEHHON (hopmax
Ha U3y4aeMoM
WHOCTPAHHOM  SI3bIKE
(OIIK-1).
BJIaJICHHE SI3BIKOBBIMU MOHOJIOTHYECKOE
HaBBIKAMH U YMEHHSIMH B BBICKa3bIBaHNE c
obsiacT (POHETHKH, JIEKCUKH, HEJBI0 KOHTPOJIS
rpaMMaTHKH W3y4aeMoro c(hOpMHPOBAHHOCTH
MHOCTPaHHOTO SI3bIKA, SI3BIKOBBIX HABBIKOB H
COOTBETCTBYIOIIUMH YPOBHIO [lepeBogueckuit YMEHUI BECTH JUAJIOT,
C1 mns peanusaiuu Je0BOK aHanmm3 Tekcta (Pasmen | mepenwcky,
KOMMYHHKAlLIUU B yCTHOH H 8) MIEPErOBOPHI Ha
NUCbMEHHOH opmax Ha OIK-1 KonTponbsHbIit WHOCTPAaHHOM SI3BIKE,
U3y4aeMOM HHOCTPaHHOM K-4 epeBoJ| crareil | B TOM 4YHCIIE S3bIKE

s3pike (OIIK-1);

- IOHATUMHBIM U
TEPMHUHOJIOTUIECKUM
anmnapaToM U3y4aeMoro
aCIeKTa JIMHTBUCTHKH;

- HaBBIKaMH [TOHMCKA
MaTeprasoB Ha SI3bIKE
nzydaemoro peruona (I1K-4)

(Pazmenst 8)

(s13BIKAX) peruoHa
crenuanu3anun  (ITK-
4)

- UCITOJIL30BaTh
poeccCroHaIbLHO-
OpUEHTUPOBAHHEIC
cpeacTBa
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa
JUIsl  OCYIIIECTBICHHUS




JIeTI0BOM

KOMMYHHKAIIHA B
YCTHOU 5
MUCBMEHHOH opmax
Ha HA3y4aeMOM
WHOCTPAaHHOM  AI3BIKE
(OIIK-1).

Ioka3aTesu, KpUTEPUHU M HIKAJIA OLEHKH C(POPMUPOBAHHBIX KOMIIETEH NI

Koa n
HAUMEHOBaHHeE
KOMIIeTeH M

CooTBercTBHE ypOBHeﬁ OCBOCHMS KOMIIETCHIUHU TVIAHUPYEMBIM peE3yJibTaTaM
oﬁyqemm U KPUTECPUAM UX OHCHUBAHUSA

NOPOroBbIi | 0a30BbIi | NPOABUHYTBII
Onenka
Y noBeTBOpUTETHHO/ Xopormo/ OTtmuano/
324TECHO 3a4TCHO 3a4TCHO

OIIK-1: cmocoben
OCYILIECTBIIAITh

3¢ eKTHBHYIO
KOMMYHHUKAIIHIO B
MYJIbTHKYJIBTYPHO
i
npodeccroHanbHO
51 cpene Ha
rOCyJIapCTBCHHOM
s3pike Poccuiickoit
denepanuu u
HHOCTpaHHOM(BIX)
sI3bIKE(axX) Ha
OCHOBE
IPUMEHECHUS
MOHSATUUHOTO
amnrmapara
npodumro
JIESITEIbHOCTH

1o

ITIK-4: cnocoben
paboTarts ¢
HHPOPMAIMOHHO-
MIOMCKOBBIMHU
cHCTEMaMHt
WuTepner n
Wutpaner, a Taxxe
OTKPBITHIMU
0a3aMu JTaHHBIX,
MPOBOJIS IOUCK U
aHaIN3
nHPOPMALIIH C
NPUMEHEHHEM
PasIMYHBIX
METOJIHK, a TaKXe
TIOMCK U TIEPEBO]
MaTepuaioB Ha
S3bIKE N3y4aeMOro
pernonHa

CTyaeHT uMeeT 3HaHUs
TOJIBKO OCHOBHOT'O
MaTepuasna, HO He yCBOMII
€ro Jerajueil, 1omycKaeT
HETOYHOCTH,
HEZ0CTaTOYHO
MIpaBUJIbHBIC
(hopMyITHpOBKH,
HapyILIECHUS JIOTUYECKOMN
[OCJIE0BATEIBHOCTHU B
W3JI0KEHUU
MPOrpaMMHOTO
MaTepuasa, UCIbITHIBAET
3aTpyaHEHUS TpU
BBITIOJTHEHUH
MPaKTUIECKHAX PadoT.

CryzneHTy TBEpIO 3HAET
Marepua, FpaMOTHO H IO
CYIIECTBY M3J1araeT ero, He
JIOIyCKast CYIIECTBEHHBIX
HETOYHOCTEH B OTBETE Ha
BOTIPOC, MPaBHILHO
MIPUMEHSET TEOpPETHUECKUE
MOJIOXKEHHUS TIPU PEIICHUH
MIPAKTUYECKHUX BOIPOCOB U
3ajady, BlaaeeT
HEOOXOIUMBIMHI HaBBIKAMU U
MpUEeMaMH UX BBITIOIHEHHSI.

CrynmeHT TIy0OKO U MPOYHO YCBOWII
MPOTPaMMHBIA Matepuaj, CBOOOIHO
CIIpaBIIAETCS € 3aJladaMU, BOIIPOCaMU
U JApYTMMH BHJIAaMU HPUMEHEHUS
3HAHUH, IPUYEM HE 3aTPyAHSETCS C
OTBETOM npu BHUJIOM3MEHEHUH
3aaHui; MOXET (POHETHYECKH U
MHTOHAIIMOHHO MIPaBUILHO
MpPOYUTAaTh  TEKCT,  COAEpKaIuil
W3y4YEHHBIN JIEKCUYECKU I 51
rpaMMaTHYEeCKU MaTepuall; MOXKET
YUTaTh U IEPEBOAMTH O€3 CIOBAps C
WHOCTPAHHOI'O $I3bIKa HA PYCCKUH
SI3BIK TEKCT, BKJIIOYAIOLIMN aKTHUBHO
u peuenTUBHO MpOUCHHBIN
JIEKCUYECKUH U IpaMMaTHYeCKUH
MaTepuan; MOXET MOHUMATh
3pUTEIBHO M HAa CIyX  TEKCT,
COZEepKAIUI aKTUBHO YCBOECHHBIN
JIEKCUYECKUI U IpaMMaTUYECKUH
Marepuan, ¥ IepeJaBaTh  €ro
co/iep>kaHre Ha MHOCTPAaHHOM SI3BIKE;

opthorpaduyecku MPaBUIBHO
opopMIIITH  TIMCBMEHHBIH  TEKCT,
BBIJICTISITh  OCHOBHBIE  MBICIH B
TEKCTE.
3Hnaer: 3naer: 3Hnaer:
- HOpPMBI IPOU3HOIIEHUS, - HOPMBI IPOM3HOIIEHUS, - HOPMBI MPOU3HOLIECHUS,
OTpaHUYEHHOE KOJIMYECTBO | (hOHETHUYEeCKHE 0COOCHHOCTH (oHeTHueCKHEe 0COOCHHOCTH
(hoHETHUECKUX M3y4aeMoro s3bIKa, HO N3y4aeMoro SI3BIKa;
0COOEHHOCTEH N3yJaeMoro | JOMyCKaeT HEeTOYHOCTH U - JIEKCUYECKHA MUHUMYM
SI3BIKA; HE3HAYUTENIbHbIC OMMOKH, He | aHTIMiicKoro si3bika (He Menee 4000
- OTpaHU4YEHHOE BIIUSIONINE HA TIOHUMAHHCE; CIMHHII, 3 HHUX 2000 —
KOJIMYECTBO 00mIeH 1 - IEKCHYECKUIl MUHUMYM MIPOAYKTHBHO), xapakrep
CIENAIbHON JICKCUKH; AHIIMICKOTO SI3bIKA (HE MEHEEe | JIEKCHYECKOTo MaTepuana -
- OrpaHUYEHHBII 00beM 4000 epuumn, u3 Hux 2000 — oOmepasroBopHas,  oOmeHay4JHas,
rpaMMaTHYECKUX SIBIICHUH | NMPOJYKTHUBHO), OJHAKO crieuaIbHas U y3KOCTIeIHaIbHask;
U3y4aeMoro sI3bIKa, ynoTpeOJieHHe JIEKCHKU - IpaMMaTH4YeCKHil  MHUHHUMYM,
JIOICKaeT 3HAYUTENIbHBIE | CBS3aHO C HE3HAYMTENbHBIMU | BKIIOYAIOUIIMN rpaMMaTHYeCKUe
OLIHMOKH; OLIMOKaMH, HE BIMSIOMINMHU CTPYKTYpbl, — HeoOXomumble s
- B OTPaHUYEHHOM 00BbEME | Ha MOHUMAaHUE, XapaKTep YCTHOH W  HHCBMEHHOH  (opM
OCHOBBI aHHOTHPOBAHHUA U | JIEKCHYECKOTO MaTepHana — oO0IeHHs;
MepeBo/ia INTEPaTypbl N0 | o0miepa3roBopHasi, - OCHOBBl  aHHOTHPOBaHHI |




CICIAATBHOCTH;
- B OTPaHUYCHHOM 00bEMe
OCHOBBI KyJIBTYPHI H
TpaguLui CTpaH
MN3ydaeMoro SI3bIKa,
MIpaBUJIa PEUEBOTO

oOlIeHayYHas, CTICHUAIbHAS U
y3KOCIeuanbHas;

- TpaMMaTHYECKI MUHAMYM,
BKJTFOUAIOIITH I
TrpaMMaTHYECKHE CTPYKTYPHI,
HEOOXOIUMBIE JIJIsl YCTHOM U

nepeBoja JUTEpaTyphl o
CTELHUATBHOCTH;

- OCHOBBI KYNbTYPbl W TpaanuIHH
CTpaH H3y4YaeMOro s3bIKa, IIpaBHIIa
pEUYEBOTO ITHKETA.

STHKETA. MICEMEHHOHN (opM 00IIeHNS,

OJTHAKO JIOIyCKaeT

HEe3HAYMTENbHBIE OMINOKH TIPU

UX MCIOJIb30BaHNHY;

- OCHOBBI aHHOTHUPOBAHUSI U

nepeBoia JIUTEPaTyphl Mo

CHELUaIbHOCTH; OCHOBBI

KyJIbTYPBI ¥ TPAAUIMHA CTPaH

M3y94aeMOro A3bIKa, TIPaBHiIa

PEUYEBOTO ITHKETA, OHAKO

JIOIyCKaeT He3HAUYUTEIbHbIC

OIMOKH TPU MX

WCTIOJIb30BAHHH.

OIIK-1, IK-4 Ymeer: Ymeer: Ymeer:

- IOHUMATh YCTHYIO - IOHUMAaTh YCTHYIO - IIOHUMATh YCTHYIO
(MOHOJIOTHYECKYIO U (MOHOJIOTHUYECKYIO U (MOHOJIOTHUYECKYIO u
JIMaJOTUYECKYIO) pedb Ha | TMAJIOTMYECKYl0) peub Ha JIMaJIOTUYECKYI0) peub Ha OBITOBBIC U
OBITOBEIE U CIieliuaJbHBbIC OBITOBEIE U CIIelIMaJIbHbIC CIICIHHAJIBHBIC TCMBbI,
TEMBI, OJTHAKO TEMBbI 0€3 CephE3HBIX - BECTH Juajor-oecemy ooOmero u
WCTIBITHIBACT 3aTPYAHCHHUS; | 3aTPyIHEHHUH, ¢ HEOONIBIIMMHU | MPOGECCHOHATHHOTO Xapakrepa,
- HE MOXeT 0e3 HETOYHOCTSIMH; coOimonas IIpaBuiIa pedeBoro
MperBapUTEIbHON - OpPraHU30BBIBAThH 3THKETA;
MOATOTOBKM Y9acTBOBATh B | MHOSI3BIYHON OOIICHHUE B - BBIpaXKaTb MBICIH B JIOTHYECKOMH
00CYXICHUH, YCTHOH 1 MMCbMEHHOH MOCJICIOBATEILHOCTH B YCIIOBHAX
- pe4b OTHOCHUTEIBEHO (opmax (roBopeHHE, MHUCHMO) | MOJATOTOBICHHOMN u
MeJIeHHa, Ha JIOCTaTOYHO OTPAaHWYEHHOM | HEIOATOTOBICHHOW peyd 00beMOM
- JIeNlaeT MHOTO Tay3 JJist ypoBHe, roBopuT goctatouno | 10-20 ¢pa3 B mnpodeccroHanbHOIA,
MOVCKA TOXOSIIEr0 OBICTPO U CIIOHTAHHO C COIMANTbHO-OBITOBOI chepax
BBIpAXXCHUA, HC3HAYUTCIIbHBIMHU O6L[IeHI/IH;
BbII'OBApHUBAaHUA MEHEC 3aTPpYAHCHUAMU B 06I]leHI/II/I, - AQPryMCHTHUPOBAHO H3JIaraTb CBOIO
3HAaKOMBIX CJIOB, MOXET AEMOHCTPUPOBATH TOYKY 3pCHU, MHCHHUEC 10
HCTIPaBJICHUS OMIAOOK, KoJIeOaHus TIpu 0TOOpe o0cyxmaemoit mpoOieme;
- MOXET MOJIIEP>KUBAThH BBIPAKCHUH MITN SA3BIKOBBIX - YUTATh JIUTEpaTypy o
KpaTKUH pa3roBop, HO KOHCTPYKIIMH, HO 3aMETHO crenuaibHOCTH  0Oe3  cioBaps  C
MOHMMAEeT HEJOCTaTOYHO, | MPOJODKUTENBHBIX 11ay3 B LeTIbIO TTONCKa HH(pOopManuwy;
YTOOBI CAMOCTOSTEIHHO pedYr HEMHOTO, MOXET JIeNlaTh | - YNTaTh, IOHUMATh U IEPEBOUTD CO
BecTu Oeceny, 4eTKHe, 0IpOoOHbIe CJIOBAapEeM JIUTEPATypy IO ITHUPOKOMY
- UCIIBITBIBAET COOOIIIEHH s, TOJITOTOBJICHHBIE | M Y3KOMY MPOQHIIIO CIIEIHaTIbHOCTH;
3HAYUTEIIbHbIC 3apaHee, He BCeria MOXKeT - W3JI0KHUTh coJiepkaHue
3aTpyIHEHUs], AenaeT y4acTBOBaTh B Oecene 6e3 MPOYUTAHHOTO B BUJE PE3IOME;
MHOTOYHCIICHHBIE OIIMOKU | MPeABAPUTEIHHOM - Jenatb COOOIIEHHUs, JTOKIagbl C
IIpr UCIIOJIB30BaHUN IIOATrOTOBKH, HpeHBapHTCHBHOﬁ HO}IFOTOBKOﬁ.
npodeccronanbHO- - UCTIOJIL30BATh
OPHEHTHPOBAHHBIX JIOCTaTOYHO OTPaHUYEHHbIC
CpPE/CTB HHOCTPaHHOTO npodeccronabHO-
A3bIKa JJIS1 OCYILECTBICHHUS | OPUCHTUPOBAHHBIE CPE/ICTBA
COLIMAIIBHOTO WHOCTPAHHOTO SI3bIKA JIJIS
B3aUMO/ICHCTBUS Ha OCYIIECTBIICHHS] COLIMAIIEHOTO
N3y4a€MOM MHOCTPAHHBIX BSaI/IMO}IGﬁCTBI/IH Ha
SI3BIKOB. N3y4a€MOM MHOCTPAaHHOM

SA3BIKE.

OIIK-1, IK-4 Baaneer Ha HU3KOM Baaneer Ha cpegHem ypoBHe: | Biiajeer Ha BBICOKOM YpOBHE:

YPOBHE:

- SI3bIKOBBIMH HaBBIKAMU H
YMEHUSIMH B 00JIaCTH
(hOHETUKH, TCKCHUKH,
rpaMMaTHKH U3y4aeMOro

- SI3BIKOBBIMH HABBIKAMH U
YMEHUSIMH B 00J1aCTH
(hoHETHKH, IEKCUKH,
rpaMMaTHKH U3y4aeMOro
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA IS

- S3BIKOBBIMH  HaBBIKAMH U
YMEHUSIMH B 00JIaCTH (POHETHKH,
JICKCUKH, TPaMMAaTHKH H3y4aeMoro
HWHOCTPAHHOTO SI3BIKA VTS
peamu3alii  KOMMYHHKAIlMd B




HMHOCTPaHHOTO SI3bIKa peanuzauuu KOMMYHHUKAIUH B
IOCTATOYHBIMU IS YCTHOHM ¥ TUCbMEHHOU
peanu3am (hopMax Ha THOCTPaHHOM

KOMMYHHUKAIIUU B YCTHOW | SI3BIKE AJISI PELICHUS 33124
Y MICbMEHHOW (popMax Ha | MEXIMIHOCTHOTO U

MHOCTPaHHOM SI3bIKE JIJISI MEKKYJIbTYpPHOTO

petieHust 3a1a4 B3aUMOJENCTBHS;
MEXKJIMYHOCTHOTO U - OCHOBHBIMU HaBBIKAMH
MEKKYJIBTYPHOTO MMHACHEMa, HEOOXOIUMBIMH ISt
B3aUMO/ICICTBHSI,; [TOATOTOBKH TE€3UCOB,

- OCHOBHBIMH HaBBIKAMH aHHOTAI[UHU, BEJCHUS
MMACHEMa, HEOOXOUMBIMHU MEPEIHCKH;

JIJISL IOATOTOBKU TE€3HCOB, - HHOCTPAHHBIM S3bIKOM B
aHHOTAIIMH, BEAEHUS 00BEME HEOOXOAUMOM IS
MEePENUCKH; BO3MOXXHOCTH TTOJTyICHUS

- HHOCTPAHHBIM S3BIKOM B | WHPOPMALNH U3 3apyOeKHBIX
00BbEMe HEOOXOIMMOM IS | HCTOYHHMKOB;

BO3MOKHOCTH TTOJTYICHUS - HaBBIKAMH ITHCHbMEHHOT'O 1
HHPOPMALIIH 13 YCTHOTO

3apyOCIKHBIX HCTOYHUKOB; | apryMEHTHPOBAHHOTO

- HaBBIKAMH MUCbMEHHOI'0 | H3JIOKEHHS COOCTBEHHOI

U YCTHOTO TOUYKHU 3pPEHUS;
apryMeHTHPOBAaHHOTO - CTpaTerusiMu

U3JI0KEHUSI COOCTBEHHOMN AQHHOTHPOBAHUS U MEPEBOJIA C
TOYKH 3PCHUS; WHOCTPAHHOTO Ha PYCCKHUH

- CTpaTerusiMu S3BIK B PaMKax
AQHHOTHUPOBAHUA U npodeccrnoHaNbHO chephl;
MepeBo/ia C MHOCTPAHHOTO | - HABBIKAMH MOATOTOBKU H
Ha PYCCKHH SI3BIK B paMKaX | BBICTYIUICHHS C
npogecCHOHATBHOM MIpEe3EHTALMEN.

chepsl;

- HABBIKAMH IIOATOTOBKHU U
BBICTYIIJICHUA C
IIPE3CHTALUEH.

YCTHOM M NHUCbMEHHOW (hopmax Ha
WHOCTPAaHHOM S3bIKE IJISl PEIICHUS
3amadq MEKJINIHOCTHOTO "
MEKKYJIbTYPHOTO B3aUMO/CHCTBHS;

- OCHOBHBIMH HAaBBIKAMH IINCHMA,
HEOOXOAMMBIMH AL  MOATOTOBKH,
TE3HUCOB, aHHOTAallNW, BEICHMSA
HEePEenCKH;

- MHOCTPaHHBIM SI3BIKOM B 00BEME
HEOOXOZMMOM Ui  BO3MOYKHOCTH
MOJTy4eHHS nHdopmanuu u3
3apyOeKHBIX UCTOYHUKOB;

- HaBBIKaMH MMUCbMEHHOTO U YCTHOTO
apryMEHTHPOBAaHHOTO  H3JIOKCHUS
COOCTBEHHOW TOYKH 3pEHIS;

- CTpaTerWsMH AaHHOTHPOBaHHSA U
mepeBoja C  HMHOCTPAHHOTO  Ha
pycckuit SI3BIK B paMKax
npodeccHOHaNbHO cepsr;

- HaBblKaMM  TIOATOTOBKH U
BBICTYIIJICHUS C IIPE3CHTALIUEH.

Texymmii KOHTPOJNb OCYIIECTBISETCS Ha J1a00paTOPHO-NMPAKTUYECKUX 3aHATHSX, I/e
OILICHUBAIOTCSI OTBETHI CTYAEHTOB, Kau€CTBO BBIIOJIHEHUS JOMAIIHUX padOT, MHIMBUIYaTbHBIX
3aganuii. OH peamusyercs B (GopMe TECTUPOBaHMS, IOATOTOBKM MOHOJIOTHYECKOTO
BBICKa3bIBaHMUsI B YCTHOW WJIM NHCbMEHHOH (opmax, MOATOTOBKM NpPE3EHTAlMM, NEpeBojia C

AHITIMHCKOTO S3bIKa HA PYCCKUM.

OHGHO‘IHI)IG Cp€acTtBa IMO3BOJIAIOT HPOBOAHUTL KOHTPOJIb

OTACJIBHBIX  ACIICKTOB

bopmupyemoit HHOsI3pIYHON NpodeccuonanbHoi komnereHuun OINK-1, TTK-4:

Ne | KonTponupyemslii KOMIIOHEHT @DopMBI 1/ UK CPEeICTBA KOHTPOJIS

1 | Konrpons ypoBHs chopmupoBaHHOCTH s13bIKOBBIX | TectupoBanue (OIIK-1, ITK-4)

HaBBIKOB U YMEHHU OCYIIECTBIATH A((HEKTUBHYIO
KOMMYHHKAIUIO B MYJIBTUKYJIBTYPHOM
npodeccruoHanbHON Cpejie Ha TOCYIapCTBEHHOM
s3b1ke Poccuiickon @enepanuu u
MHOCTpPaHHOM(bIX) sI3bIKE(aX) Ha OCHOBE
MIPUMEHEHUS TOHATHITHOTO arapara mo npoQuiko
NEesATETLHOCTH; paboTaTh ¢ UHPOPMAITMOHHO-
MoucKoBbIMH cuctemMamu MuTepuer u Mutpaner, a
TaKKe OTKPBITBIMH 0a3aMH JTaHHBIX, IIPOBOJIS
MOKCK ¥ aHau3 HHPOPMAIUH C IPUMEHEHHEM
Pa3IMYHBIX METOJIMK, a TAK)KE IMOUCK U MTEPEBOJT
MaTepHaJiOB Ha sI3bIKE M3y4aeMOT'0 peTMOHa




Kontposne ypoBHS cOpMHUPOBAHHOCTHU S3BIKOBBIX
HABBIKOB U YMEHUH OCYIIECTBIATH d3PPEKTUBHYIO
KOMMYHHUKAIUIO B MYJIBTUKYJIBTYPHOI
poeCCHOHANIBHON Cpezie Ha rOCyIapCTBEHHOM
si3pike Poccuiickoit @enepanuu u
MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX) Ha OCHOBE
MIPUMEHEHHUS TOHATHIHOTO armapara mo npoQuiIko
NesITeNbHOCTH; paboTaTh ¢ MHPOPMAITIOHHO-
MOMCKOBbIMU cucTemMamu MutepHet u UnTpasner, a
TaK)Ke OTKPBITHIMU 0a3aMu JaHHBIX, IPOBOJIS
MOKMCK ¥ aHaIu3 HHGOPMAIUH C IPUMEHEHHEM
Pa3IMYHBIX METOAMK, a TAK)KE TIOUCK U TIEPEBOJT
MaTepHUaJioB Ha SI3bIKE H3y4aeMOro peruoHa

[ToaroroBka MOHOJIOTHYECKOTO
BBICKa3bIBaHMsI B YCTHOM MM
NMCbMEHHOU (hopMax
(KOMMYHUKAaTUBHBIE CUTYallUN),
HOATOTOBKAa MOHOTPAa(hUUECKOTO WU
o63opHoro pedepara (OIIK-1, [TK-4)

KonTpomns ypoBHs chOpMUPOBAHHOCTH SIZBIKOBBIX
HABBIKOB U YMEHUI OCYIIECTBIATH d3PPEKTUBHYIO
KOMMYHHKAIUIO B MYJIBTUKYJIBTYPHOM
npodeccruoHanbHOM cpefie Ha TOCYIapCTBEHHOM
sa3bpike Poccuiickoit denepannu U
MHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX) Ha OCHOBE
MIPUMCHECHHUS TOHATHITHOTO arapara mo mpoQIo
JesITeNIbHOCTH; paboTaTh ¢ MH(OOPMAIIMOHHO-
MOUCKOBBIMH cuctemamu MutepHet u HTpaner, a
TaK)Ke OTKPBITHIMU 0a3aMU JaHHBIX, POBO/S
MOUCK U aHaJIM3 UH(POPMAIIUU C TPUMEHEHUEM
Pa3IMYHBIX METOJIMK, a TAK)KE IMOUCK U IEPEBOJL
MaTepUaIOB HA SI3bIKE M3y4aeMOro peruoHa

TectupoBanue (OIIK-1, [1K-4)

KonTtpons ypoBHs cpOpMHUPOBAHHOCTHU S3BIKOBBIX
HAaBBIKOB U YMEHHU OCYHIECTBIATH A((HEKTUBHYIO
KOMMYHHKAIMIO B MYJIBTUKYJIBTYPHOMI
npodecCHoHaIBHOM Cpejie Ha TOCYIapCTBEHHOM
s3b1ke Poccuiickon @enepanuu u
MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKE(aX) Ha OCHOBE
MIPUMEHEHUS TOHATHIHOTO arapara mo npoQuiIto
NesITeTLHOCTH; paboTaTh ¢ UHPOPMAITMOHHO-
MOUCKOBbIMU cuctemMamu uTepuer u MHTpaner, a
TaKKe OTKPBITBIMH 0a3aMH JTaHHBIX, IIPOBOJIS
MOKCK ¥ aHaTu3 UHGOPMAIUH C IPUMEHEHHEM
Pa3IUYHBIX METOJIMK, a TAK)KE IMMOUCK U TTEPEBOJT
MaTepHaJIOB Ha SI3bIKE M3y4a€MOT'0 peTMoHa

Tectuposanue (OIIK-1, I1K-4)

KonTpomns ypoBHS chOpMUPOBAHHOCTH SI3BIKOBBIX
HABBIKOB U YMEHUH OCYIIECTBIATH dIPPEKTUBHYIO
KOMMYHHKAITUIO B MYJIBTUKYIBTYPHOM
npodeccruoHaNbHOM Cpefie Ha TOCYIapCTBEHHOM
s3b1ke Poccuiickoit @enepanuu u
MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX) Ha OCHOBE
MIPUMEHEHHUSI IOHATUIHOTO ammapara 1o npoguito
JeSTeNIbHOCTH; paboTaTh ¢ HH(OOPMAIMOHHO-
MOUCKOBBIMH cuctemMamu MHTepHeT u HTpaner, a
TaKKe OTKPHITHIMU 0a3aMH JTaHHBIX, IPOBOJIS
MOUCK U aHAJIN3 HMH(POPMAIIUU C TTPUMEHEHUEM
Pa3IMYHBIX METOJIMK, a TAKXKE IMOUCK U MEPEBOJT
MaTepUaiOB Ha SI3bIKE M3y4aeMOro peruoHa

ITogroroBka MOHOIOTHYECKOTO
BBICKA3bIBaHMS B YCTHOU WITH
MMCbMEHHOM (popMax (cocTaBieHHe
npesentaruii) (OIIK-1, [TK-4)




TunoBble KOHTPOJbHBbIE 33/IaHUSI WJIM HHbIE MaTepHaJibl, HeoOXOoAMMbIe sl
OLlEHKU 3HAHMH, YMEHHUiIi, HABBIKOB M (MJIM) ONbITA [EATEJNbHOCTH, XapaKTePU3yIIUX
Tanbl (GOPMUPOBAHNS KOMIIETEHIIMI B Npolecce 0CBOCHUsI 00Pa30BaTe/IbHOI MPOrPpaMMbl

1. Ilpumep TecTOB VI NPOBEPKHU YACTH KOMIIEeTeHIIUH OIIK-1, [IK-4:

IIpumep TectoB Ajs npoBepku yactu komnerenuuu OIIK-1: ypoBusi chopmupoBaHHOCTH
SI3bIKOBBIX HABBIKOB M YMEHHMili B 00/aCTM YMEHHUSl OCYHIECTBJATH 3(P(eKTHUBHYIO
KOMMYHHMKAIUI B MYJbTHKYJIBTYPHOH NPO(eCcCHOHAJIBLHOH Cpele HAa rocyIapCTBEHHOM
si3bike Poccuiickoii @enepanuu U MHOCTPAHHOM(BIX) fA3bIKe(aX) HA OCHOBE NMPHUMEHEHHS
MOHSATHIHHOIO ANNAPATA MO NPOPUIIIO AeATeJIbHOCTH

KOHTPOJIbHBIE 3AJAHU A
TEST 1
1. Choose the word or phrase which best completes each sentence.
The term translation can a) the general subject field; the product; the process;
refer to b) the product, that is the text that has been translated
In  academic  circles a) communicative linguistics;
translation was previously b) just a language-learning activity
relegated to
Translation studies is the a) the study of the theory and phenomena of
academic discipline related to translation;
b) the peculiarities of both spoken and written language
Translation equivalence is a) measure of semantic similarity between ST and TT;
defined as a b) systematic approach to classifying translation
techniques
Unit of translation is a) a translating strategy;
b) the smallest entity in a text that carries a discrete
meaning
Different types of a) the correctness of the text segmentation into the
translation can be singled out | units of translation
depending on b) the predominant communicative function of the
source text or the form of speech involved in the translation
process
6/
II1. Decode the following abbreviations and give their Russian equivalents.
Abbreviation Its meaning Russian equivalent
SL
ST
TL
TT
4/

IV. The Translator’s Competence can be assessed in accordance with the following criteria:

Criterion

8/
V. The aims of using translation strategies are mixed up. Put them into the correct column.

| Comprehension | Reformulation




distinguish main and secondary ideas

paraphrase

establish conceptual relationships

retranslate

search for information

say out loud

avoid words that are close to the original

14/

VL. Put the recommendations on the organization of the translating process in the correct order.

Edit the final version.

Identify the problems you may come across in the process of translation.

Make a draft translation.

Identify its genre or functional style.

Go over the final draft.

Review the material you are going to translate.

Identify the units of translation.

Translate the headline.

Leave a little extra time to review the text after having finished translating.

Test 2

18/

TOTAL 50/

Match the columns so that you get a correct description of the types of meanings and the degree

of their preservation.

A B C
Type of Its concept The degree of
meaning preservation
Referential connotative meaning a minimum degree
Emotive the relationship between the the highest degree
language sign and the participant of
the process of speech
Linguistic the denotative ‘dictionary’ meaning a lower degree
which has direct reference to things
or phenomena of objective reality

6/

II. Specify the type of semantic correspondence between the following Russian and English

lexical units:

Word or word- Its equivalent Type of semantic
combination correspondence

Niagara Falls HuarapckuiiBogonan

Method - 1) a) meron, MeTton - method;
crioco0; mpuém, cpenctBo; 2) | technique
cucmema, NOpsiOoK, CMpou

Cranuiia Cossack village

(descriptive translation)
Stanitsa (transcription)
3/

III. Match the terms with their definitions.

Neologism a word or expression in one language that, because it resembles
one in another language, is often wrongly taken to have the
same meaning

Internationalism a lexical item, that has more or less the same application in two




or more languages

Lexical universal

SE€nse

a newly coined word, or phrase or familiar word used in a new

False friend

borrowed term which often pass into general usage

IV. Part A

Identify the type of these word-combinations and
these word-combinations into Russian.

4/

explain the ways they are formed. Translate

Word-combination Type Translation Initial structure
European peace Attribute group Mup B EBponie Peace in Europe
early warning system Three-member cucrema pannero | The system of early

word-combinations | omoBelIeHHS warning
Sri  Lankan-born  British | Multinuclear nomial | 6puranckuit A British national
national combinations IO/ TaHHbIH, born in Sri Lanka

ponuBluiicsa B Llpu-
Jlanke

salary performance review Three-member epecMoTp The review of the
word-combinations | 3apabotHoii ruaTel Ha | salary performance
OCHOBE OLICHKH
pE3y/IBTaToB TpyJIa
human resource management | Multinuclear nomial | crpareruss B obnactu | The strategy  of

strategy combinations yIpaBiIeHHS management of the
YeII0BEUCCKUMU human resources
pecypcaMu
Text classification Attribute group KJaccu(uKanms The classification of
TEKCTOB texts
18/

Part B Translate the following phraseological units and define the ways of translation.

Phraseological unit

Russian translation

Way of translation

To work one’s fingers to the
bone

To read between lines

A skeleton in the cupboard

Love me, love my dog

V. Part A

8/

Match the names of the translation techniques with the examples illustrating them.

Lexical Techniques of Translation

Way of translation

Example

Transcription

T"azeTa- newspaper

Transliteration

Belly dancing - TaHerpkuBoTa

Mixed type of translation

Design - qu3aiin

Calque

The proper name: Chief White Halfoat —
BoxnsbensiiiOsec

Established equivalent

Semi-detachedhouse - 0COOHSIK U3 AByX KBapTHD;
COJIOKMPOBAHHBIH IOM; 0OM HA HECKOILKO X0351e8

Analogue translation

Ombudsman - owmOyacMeH (napramerHmcKull
VHONHOMOYEHHbIL N0 AOMUHUCTHPAMUBHBIM
80NpPOCAM)

Semantic translation

The proper name: Chief White Halfoat —




| | BosVaiitXadoyT

Part B

Lexico-Semantic Modifications
Explain the causes of addition or omission of the elements in the following sentences

7/

English sentence

Russian translation

Cause of lexico-semantic
modification

Each piece represents long lonely
hours spent standingon my feet

(Omission)

Hag  xaxageiMm  ¢parmeHToMm
HYXHO pabomamb cmos B
TEUCHUE MHOTHX 4acoB ...

They try to specialize their study.

OHH IBITAIOTCA Cy3umos oonacme

Tospecialize - CY3WTb, | CBOETO UCCIIEOBAHUSI.
OTPaHWYHTh,  COCPETOTOUNUTHCS
(Ha uem-1.)

(Addition)

Doctor Zhivago (a book by Boris
Pasternak set in Russia during
the First World War. In 1966 it
was made into a successful film

Hokrop JKuBaro (kHmra b.
ITactepnaxa, B KOTOPOH
OTIMCHIBAIOTCS COOBITHS,

npoucxoausmue B Poccun Bo

with Omar Sharif and Julie | Bpems IlepBoit MUpOBOIl BOWHEI.
Christie) B 1966 romy mnpousseneHue
(Footnote) OBLIIO SKPAHU3UPOBAHO. B
pesyibTare (UiIbM, B KOTOPOM B
TJIIaBHBIX POJISIX CHUMAJIMCh OMap
Mapup wu dxymus Kpucrny,
puoopen BCEMUPHYIO
M3BECTHOCTb U CJIABY).
6/
Part C

Contextual Replacements

Match the names of the contextual replacements with their definitions.

Type of Definition
replacement

Generalization the replacement of the negative construction by the
affirmative one and vice versa

Specification is an attempt to express the original utterance in
absolutely different words in the TL.

Modulation the use of a more precise or concrete term

Antonymous the introduction of a ST element of information or

translation stylistic effect in another place in the TT because it cannot be

reflected in the same place as in the ST

Adaptation It is used to reduce the redundancy of the phrase by
omitting words which can be easily restored from the context.

Compensation the use of a more general or neutral term

Omission a procedure that is employed when, although a literal or even
transposed, translation results in a grammatically correct
utterance, but it is considered unsuitable, unidiomatic or
awkward in the TL

Interpretation the inclusion of one or several elements into the word-
combination or phrase in the TL.

Addition the replacement of a ST cultural element with one from the
target culture

8/
TOTAL 60/




TEST 3 (7,8, 9)

I. Comment on the translation of the following sentences paying attention to the type of shift in
grammatical structure.

English sentence

Russian translation

Comments

He was hailed as a genius

O6o3peBareli  MONHBIX — ITOKA30B

of haute couture by the | mpoBo3macuin ero TCHUEM
runway-watchers ... hautecouture ...
Recently, the phrase "talent | Ceromuss ~ ¢pasy  «ympasieHHe

management" is being used
to refer the activities to
attract, develop and retain
employees.

TaJaHTaMW» UCHOTL3VIOM IS TOTO,
YTOOBI OMHCATh BUJ JIEATEIHHOCTH,
HaIllpaBJICHHbII Ha IIPUBJICUYCHHUE,
pasBUTHE U yaepKaHue paOOTHUKOB
Ha IPeANPUATHH.

I proposed to Ada that
morning that we shouldgo
and see Richard.

VY1pom s npeminoxti Ane notimu
Hasecmums Pudappa.

In these cases, the accruals
should be included in the
previous  business  day
provided the non-business
day(s) are of the same
month.

B omux cinyyasx HauMCICHUS
clleflyeT BKJIIOYaThb B pacdeThl 3a
NpeABIAYIIUA pabounil JOeHb npu
yenoguu, 9TO  HEpabouwid  JeHb
(mepabounie AHM) npuxodsmcs Ha
OJIH MECSIII.

During the follow-up stage,
the learner will continue to
need help with particularly
difficult tasks ...

Ha craguu 10paboTKu CTakepy no-
NPEdNCHeMY HYJICHA NOMOWb TIPU
BBITIOJIHCHUH OCOOEHHO CJIOMHBIX
3aj1a4

Care should be taken when
making this computation ...

Care should be taken when making
this computation ...

To retain good staff and fo
encourage them to give off
their best while at work
requires attention to the
financial and psychological

Ymobwvl  yoepoicamb  XOPOIIUX
pabOTHUKOB U  CHOCOOCMBO8aMb
TOMY, YTOOBI OHHM TIONHOCTBIO
WCTIOJIb30BAJIM  CBOM  TMOTCHIUAI,
HEOOXOAMMO  VACNATh BHHMAaHUE

and even physiological | Bompocam (hmHAHCOBOTO,

rewards offered by the | ncuxomorumueckoro u axe

organization. (U3NOITOTHIECKOTO
BO3HAIPaXKJICHHS.

We provide solutions for | Mel mpemiaraem BaM — METO[HI,

you to address  the | komopwimu bl Modrceme

underlying reasons behind | socnonvzoeamvcs  Ons ananuza

poor performance and | mpUYHMH, JIeKANIMX B  OCHOBE

engagement. TUIOXOH MIPOU3BOAUTENLHOCTH
Tpyna

In role playing, the | B pomeBoii wurpe yd4acTHUKH

participants act out a
situation by assuming the
roles of the characters
involved.

pasbIrphIBAIOT  CHTYyallMW, Wrpas
Ha3HAYCHHBIC UM poiu
npeononazaemslx COTPYIHUKOB.

While abundant in quantity,
the quality of term papers
found on the Internet is
often lacking.

He cmomps Ha o mo, umo 6
uxnmepHeme npedcmaeﬂeﬂo
bonvuoe  KOIUHeCmeo Kypcoeblx
pa6om, X Ka4€CTBO OCTAaBIACT
JKCJIATh JIYUHICTO.

There is very little value or

Hem cmblcia noesvluiamo




benefit in training people | kearugurxayuro COmMPYOHUKOB
only to then frustrate them | TombkO IS TOrO, YTOOBI IIOTOM OHHU
through a failure to provide | paccTpauBamuch M3-3a HEyIAuHOTO
ample career and | MPOIBWKCHUS  TIO  KapbepHOM
development opportunities. | mecTHuUIIE.
Avoid  dominating  the | W306eraiite cuTyanmm, KOTAa BB
group yourself. caMH MOXETe OOMUHUPOBAMb B
9TOW rpynIe.
24/
II. Choose the word or phrase which best completes each sentence.
Grammatical transformations occur a) different reasons of purely grammatical and
because of lexical character
b) different reasons of both grammatical and
lexical character
The structural peculiarities of the a) don’t demand a strict word-order

English language

b) demand the structural finality of the sentence

Transposition is a change in the order of

linguistic elements based on

a) the segmentation of the units of translation
b) the functional sentence perspective model

Replacement is the type of grammatical

transformations which

of parts of speech;

units

a) includes only two subtypes: the replacement of
a complex sentence by a simple one and the replacement

b) can affect practically all types of linguistic

4/

II1. Define the types of grammatical transformations.

English sentence

Russian sentence

Type of

transformation

In France, the ancient regime of
haute couture experienced a
paroxysm of self-doubt, as prét-

Bo ®panuuu B 3TH Troibl BIHSHUE
hautecouture CXOIMT Ha  HET:
MEepPENOBbIE MO3UIUHU TENEPh 3aHUMAET
prét-a-porter, W apPUCTOKPATHUCCKUH
Onmeck mpucBauBaeT cebe yIHYHAS
MoJ1a.

Haute couture is a fantastic tool
to demonstrate the prestige of
the house.

Bricokass Moga — 3TO MPEBOCXOIHOM
CpEeICTBO ons deMoHcmpayuu
NPECTIKHOCTH OpeH/a.

His biggest hit was a perfume
Opium, which launched in 1978
and remains popular today.

Ocobenno  epomkuil  ycnex cpeou
nokynameneu umenu oyxu Opium. OHI
Obun BeMymieHsl B 1978 roamy, HO
MOJIB3YIOTCS MOMYIIIPHOCTHIO | TIO Ceit
JICHb.

At the conclusion of a
community socioeconomic base
study, it will be possible to
summarize a community’s
economic and employment
challenges.

B 3akmrounrtensHOI CTaun U3y4YCHUs
COHHaHBHO'BKOHOMquCKOfI OCHOBBI
C006HIeCTBa Mbl CModHcem TI0ABCCTH
HUTOI'u 110 HpOGJ’ICMaM OKOHOMHKHU H
3aHATOCTH HACCJICHUA.

Attention is also drawn to the
key role of organizational
culture.

KiroueBass ponb  OopraHM3allOHHOU
KYIBTYPBL MaKdice NPUHUMAEMCs 60
GHUMAHUe.

The plan itself need not - and
should not - be overly long. If it

CaM 11ag He DOJKEH OBITh CIUIIKOM
JUIMHHBIM, WHaye KJIIOUYEBBIE




is, it will be put aside or for-
gotten by key staff members.

COTPYIHUKU OyleT €ro WUrHOPUPOBATh
WJIH BOOOIIIE 3a0yIyT O HEM.

Working on this book enhanced
my respect for fashion
designers.

3a epems pabomul HaJ 3TOW KHUTOH 5
CTajl OTHOCUTBCSI K MOAEJIbEpaM C
OOJBIINM YBaKECHHUEM.

His views underwent a very
thorough change in course of
time.

Ero B3mmsaOpl cunbHO u3MeHuUnucs C
TEUeHHEM BPEMEHH.

(adjective is replaced by
adverb; noun is replaced by verb)

The company’s most significant
breakthrough came when it was
asked to provide rainwear for
officers during the First World
War ...

IlepenoMHBII ~ MOMEHT B
HUCTOpUM KOMIIAaHUHM TIPOHU3OIIET 60
epemsa Ilepeoti muposoul 8otiHbl, KOTJA
OHA MOJYyYWiIa 3aKa3 Ha U3TOTOBJICHHE
u3 BOJIOOTTAJIKUBAIOIICH TKaHU
MIHEeTeH 1 0UIIepOB.

18/

IV. Define special cases in translating English sentences. Translate these sentences into Russian.

English sentence

Russian sentence

Type of structure

What is required is a strategic
perspective aimed at identifying
the relationship between all
four dimensions.

It's the coalition forces who are
to blame for the continuation of
the war.

The fact is that seldom can you
focus on only one area.

Miss Balaifal's voice was, if
anything, not impressive. (W.
Saroyan, ‘My Name Is Aram’,
‘The Presbyterian Choir
Singers’)

Not only training in principles
and procedures but also in the
human relations skills
necessary.

subjects are

connected by the conjunction
not only ... but.)

However effective the speaker,
it is unlikely that more than
20% of what was said will be
remembered at the end of the
day.

It was with difficulty that he
was induced to stoop from
speculation to practice.

But wordsdo matter.

Once heard, it can’t be
forgotten.
Many and long were the

conversations they held through
the prison wall.

20/




Test 4 (10, 11, 12)

TOTAL 66/

1. Match the terms in column A with their definitions in column B.

A

B

Style

a particular style, e.g. a formal style or a
colloquial style

Functional style of

a

a conscious and intentional intensification of

language some typical structural and/or semantic property of a
language unit (neutral or expressive) promoted to a
generalized status and thus becoming a generative model

Stylistic variety a system of interrelated language means which
serves a definite aim in communication

Register variation in a person’s speech or writing

Stylistic device

a form of a language associated with a particular
social situation or subject matter, such as obscene slang,
legal language, or journalese

5/
II. Define the type of functional style these text abstracts refer to.

Text extract

Type of style

In short, although the twentieth century has indeed given
some of us a lot of advantages by making us richer, healthier, and
freer to enjoy our lives, it has, in my opinion, not made us wiser.
The twentieth century has also made our earth dirtier, our people
less humane, and our spiritual lives poorer. We wish to continue to
enjoy the benefits of technological advancement because they free
us to pursue our other interests and goals. However, we must make
a concrete effort to preserve our natural environment for future
generations. Moreover, we should take the time now to make our
lives more meaningful in our increasingly impersonal, mechanized
world.

Payment of this amount is to be effected upon expiration
of the guarantee period within 30 days of receipt by the Buyers of
the Seller’s invoice and provided there are no grounded claims
from the Buyers.

All Bank expenses for collection are to be paid as follows:
- all expenses of the Bank of the Sellers’ country to be borne by
the Sellers;

all expenses of the Bank for Foreign Trade of the RF to be
borne by the Buyers.

Abuse of the elderly must be treated with the same
seriousness as child abuse, with police receiving special training to
protect older people from what has become a “national scandal”, a
charity said today.

Elizabeth found the interest of the subject increase, and
listened with all her heart; but the delicacy of it prevented farther
inquiry.

Mr Wickham began to speak on more general topics,
Meryton, the neighbourhood, the society, appearing highly pleased
with all that he had yet seen, and speaking of the latter especially
with gentle but very intelligible gallantry.

A translated text, whether prose or poetry, fiction or non-
fiction, is judged acceptable by most publishers, reviewers and
readers when it reads fluently, when the absence of any linguistic




translation, but the ‘original”.

or stylistic peculiarities makes it seem transparent, giving the
appearance that it reflects the foreign writer’s personality or
intention or the essential meaning of the foreign text — the
appearance, in other words, the translation is not in fact a

15/
II1. Match the types of stylistic devices in column A with the examples in column B.
Stylistic device Example
Metaphor My life is like a stroll upon the beach,
As near the ocean’s edge as I can go.
Henry David
Thoreau
Metonemy Around the rock the ragged rascal ran.
Hyperbole Hope is a good breakfast, but it is a bad supper.
Francis Bacon
Simile Greenpeace described the plan as a “disaster for whales” ...
Epithet Peter the Great
Alliteration He embraced her a thousand times.

12/

IV. Rewrite the following newspaper headlines as complete sentences and translate them into

Russian.

Newspaper headline

Complete sentence Russian translation

Abbey Road studious given
listed status

Conservationist attack plan to
save whales by allowing them
to be hunted

Bomb-sniffing dog awarded
medal for battlefield bravery

Grandparents to be given
greater rights over childcare

12/

V. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

The message in the lead of an English
newspaper item is presented in the
following order:

a. time, place, event
b. event, place, time

The translation of the newspaper
items is characterized by

a. the widening of the volume of the text translated
b. laconism

Cliché is

a. a newly invented word or expression

b. a word or expression which has lost its
originality or effectiveness because it has been used too
often

The translator resorts to stylistic
modifications when he

a) replaces the elements of the utterance that belong
to one functional style with the elements of another style

b) uses various stylistic devices to stress the main
idea of the TT

4/




VI Part A

Match the names of the translation techniques with the examples illustrating them.

Lexical Techniques of Translation

Way of Example
translation

Transcription / I'azera- newspaper
transliteration

Definition / Doctor Zhivago - J[lokrop XKwuparo (kuuea 5.
description Ilacmepnaxka, 6 Komopoiul  onucolealomcs  cobvimusl,

npoucxoousutue 8 Poccuu 6o epems Ilepsoti mupogoti 8otiHbl.
B 1966 200y npouseedenue 6Ovi10 dKpanusuposamno. B
pesyibmame QuivbM, 8 KOMOPOM 8 2NAGHBIX POAAX CHUMATUCDH
Omap Hlapugp u [cynus Kpucmu, npuobpen ecemuphyro
U38ECMHOCb U C1ABY)

Mixed type of
translation

Full-timer - wd4enoBek, paboTarUUii TMOJHYIO
pabouyr0 HEJCII0

Calque

Criminal offence - yromoBHoe npecTyIuieHne

Established equivalent

Semi-detachedhouse - 0COOHSIK W3 HIBYX KBapTHP;
COMIOKMPOBAHHBIN JIOM; 0OM HA HECKOIbKO X035e6

Analogue translation

Ombudsman -  omOyncMeH  (napramenmcKuti
VHOTHOMOYEHHBIU NO AOMUHUCIPAMUESHBIM BONPOCAM)

Semantic translation

The proper name: Chief White Halfoat — Boxnme Vaiir
XadoyT

Translator’s
commentary

Belly dancing - TaHen xuBoTa

8/

Part C
Contextual Replacements

I Match the names of the contextual replacements with their definitions.

Type of Definition
replacement

Generalization the replacement of the negative construction by the
affirmative one and vice versa

Specification is an attempt to express the original utterance in
absolutely different words in the TL.

Modulation the use of a more precise or concrete term

Antonymous the introduction of a ST element of information or

translation stylistic effect in another place in the TT because it cannot be

reflected in the same place as in the ST

Adaptation It is used to reduce the redundancy of the phrase by
omitting words which can be easily restored from the context.

Compensation the use of a more general or neutral term

Omission a procedure that is employed when, although a literal
or even transposed, translation results in a grammatically
correct utterance, but it is considered unsuitable, unidiomatic
or awkward in the TL

Interpretation the inclusion of one or several elements into the
word-combination or phrase in the TL.

Addition the replacement of a ST cultural element with one
from the target culture




9/

II. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

Grammatical transformations

occur because of

a) different reasons of purely grammatical and
lexical character

b) different reasons of both grammatical and
lexical character

The structural peculiarities of
the English language

a) don’t demand a strict word-order
b) demand the structural finality of the sentence

Transposition is a change in the
order of linguistic elements based on

a) the segmentation of the units of translation
b) the functional sentence perspective model

Replacement is the type of

a) includes only two subtypes: the replacement of

grammatical transformations which

of parts of speech;

units

a complex sentence by a simple one and the replacement

b) can affect practically all types of linguistic

4/

I11. Define the types of grammatical transformations.

English sentence

Russian sentence

Type
transformation

of

In France, the ancient
regime of haute couture
experienced a paroxysm of self-

doubt, as prét-a-portertookthe
high _ground and  street

Bo ®pannmuum B 3T rofsl
BIUSIHUE hautecouture CXOAUT HA HET:
NepeioBbIe TIO3UINH TENeph 3aHUMAET
prét-a-porter, U apUCTOKPATHICCKUI
Omeck TmpucBamBaeT cebe ymHyHas
Moza.

glamour.

Haute couture is a Bricokas Moaa — 3TO
fantastic tool to demonstrate the | npeBocxoaHON CPEICTBO onst
prestige of the house. JeMoHCmpayuu MPECTUIKHOCTH

OpeHna.

His biggest hit was a Ocobenno  epomkuii  ycnex

perfume Opium, which | cpeou  noxynameneii  umenu  Oyxu

launched in 1978 and remains
popular today.

Opium. Onu 6buIn BbIMyILEHB! B 1978
TONy, HO TIOJB3YIOTCS MOIYISIPHOCTHIO
U 10 CEH JICHb.

At the conclusion of a
community socioeconomic base
study, it will be possible to
summarize a community’s
economic and employment
challenges.

B 3akiIroUMTENIFHOM CTaauu
M3YYCHHS COIUATBHO-IKOHOMUYECKOM
OCHOBBI COOOILECTBA Mbl CMOJCEM
MOJBECTH WTOTH TI0  MpoliieMam
SKOHOMHMKH ¥ 3aHSITOCTH HACEJICHU.

Attention is also drawn
to the key role of organizational
culture.

Kitouesas poib
OpraHU3alMOHHOM KYJIBTYpBl makoice
NPUHUMAEMCS 60 BHUMAHUE.

The plan itself need not
- and should not - be overly
long. If it is, it will be put aside
or forgotten by key staff
members.

CaM miaH He JODKEH OBITh
CJIMIITKOM JIJTUHHBIM, WHA4YE KITFOYEBBIC
COTPYAHUKU OYJIET €ro MTHOPHPOBATH
WJIH BOOOTIIIE 3a0yIyT O HEM.




Working on this book
enhanced my respect for
fashion designers.

3a epemsa pabomwvl Haj 3TOH
KHATOH S CTaJl OTHOCUTBCS K
MOJIeJIbepaM ¢ OOJIBIITUM YBAKCHUEM.

His views underwent a
very thorough change in course
of time.

Ero B3IJISL/IBI CUTILHO
UBMEHUNIUCH C TCYCHUEM BPEMEHH.

(adjective is replaced by
adverb; noun is replaced by verb)

The company’s most
significant breakthrough came
when it was asked to provide
rainwear for officers during the

IlepenoMHbIi ~ MOMEHT B
WUCTOPUU KOMIIAHWW TIPOU3OIIEN 6O
epems Ilepeoti Mmuposoii 601inbi, KOTHA
OHa TIOJyYWJIa 3aKa3 Ha M3TOTOBJICHUE

First World War ... 3 BOIOOTTAJIKMBAIOIIEH TKaHU
HIMHEICH TSt 0(UIICPOB.

18/

TOTAL 58/

IIpumep 3agaHuii HA MOPOKAEHHE MOHOJTOTHYECKHX BbICKA3BIBAHUN JJIA NIPOBEPKHU YaCTH
kommnereHuuu I1K-4: ypoBHs copmMupoBaHHOCTH YyMeHHIl B 00/1acTH YMeHHUiH padorarh ¢
HHGpOPMANMOHHO-TIOMCKOBLIMH cucTeMamMu MHTepHer M HTpaHeT, a TakKe OTKPBITbIMHU
0azaMu JaHHBIX, NPOBOASl NMOUCK W aHAJW3 MHpOpPMaNUH C NPUMEHEHHEM PAa3JIMYHBIX
METOAHK, a TAKHKe IIOMCK U NepeBo MATEPHAJIOB HA sI3bIKe M3y4aeMOro peruoHa

OnmHuM U3 BUAOB  pabOThl C  MHOS3BIYHBIM  TEKCTOM  SIBJISETCS  NMOATOTOBKA
MoHOrpadguyeckoro win o0030pHoro pedepara, KOTOPBIM NPEACTaBISET COOOW KpaTkoe
U3JI0)KEHHE B MUCHbMEHHOM BHJE WM B (GopMe MyOJMYHOTO JOKJIaga COAEP)KaHUs HaydyHOIro
Tpyaa (cTarbu) MO TE€ME C PACKpPHITUEM €ro OCHOBHOIO COJEpXaHHUS IO BCEM 3aTPOHYTHIM
BOIIPOCaM, COINPOBOXKIAEMOE OLIEHKOW M BbIBOJaMM pedepeHta. OH JOIDKEH AaTh YMTATEIIo
O00OBEKTUBHOE TIPEJCTABICHUE O XapaKTepe OCBeIaeMoil padoThl M M3JI0XKHUTH Hauboisee
CYLIECTBEHHBIE MOMEHTHI €€ COACPKaHUS.

[Ipomecc pedeprupoBanus TeKcTa (KHUTH, CTaThU U T.I1.) MPOTEKAET B HECKOJIKO ITANOB:
1. bernblif MpOCMOTp MEPBUYHOTO TOKYMEHTA U O3HAKOMJIEHUE C OOIIUM CMBICIIOM.

2. BropuuHoe ureHue Tekcta. Ha pgaHHOM »3Tanme HeoOXOOUMO OIpENeIuTh 3HauEHUE
HE3HAKOMBIX CJIOB U IIOHSATH BCE HIOAHCHI COIEP KAHMUS.
3. OmnpezienieHrie OCHOBHOM TEMBI TEKCTa.
4. CMBICJIOBOM aHAJIU3 TEKCTA.
5. UrteHue u nepeBoA TPYAHBIX AJI1 MOHUMaHUs ab3a1eB.
6. Beinenenue Hanbosee BaKHOM U BTOPOCTENIEHHON HHPOPMALIUH.
7. OmpeneneHue KIIOYEBOM MBICIM KaxJIoro abzama, cofepikaliero Haubojee 3HAYUMYIO
MH(GOPMAIMIO M COCTaBJIEHHME IUIaHA, KOTOPBIA BIIOCIEACTBUH IMpeoOpa3yeTcsl MpeasioKeHus,
(bopMyaHpyIOIIe OCHOBHYIO MBICb KaXIOTO pa3jieNia M JJ0Ka3aTelbCTBa, MOAKPEIUIAIONIIE ATy
MBICITb.
8. PemaktupoBanue TekcTa pedepara, BHECEHHE HEOOXOTUMBIX CTUIMCTHYECKHUX IOIMPABOK.
Pedepar nomken npeacTaBiasTh cOO0N eIMHBINA CBI3HBIN TEKCT.
9. Odopmienue Tekcra pedepara B COOTBETCTBUH C IPUHATON MOZETbIO pedepara.
Pedepar, kak npaBuiio, BKIIOYAET CIEAYIONINE YaCTH:
- bubnuorpaduyeckoe onrcanue NepBUYHOTO TOKYMEHTA
- CobcTBeHHO pedepaTuBHAs 4acTh (TEKCT pedepara)
- CripaBOUHBIi anmapar, T.e. IOTOJIHUTENbHbIE CBECHHUS U IIPUMEYaHUS
Texer pedepara pekoMeHAyeTCsl CTPOUTD MO CleAyIOLIeMY IUIAHY:




1) BBonHas 4acTh, TI€ TOBOPUTCS O IEIH U METOAMKE HCCIICOBAHMS, Jaliee YKa3bIBaeTCs TeMa
pedepara, T.. 6oJee y3Kas mpeaMeTHass OTHECEHHOCTh CTaThH.

2) OnwucarenbHas 4acTh, KOTOpPasi BKIIOYACT KOHKPETHBIC JAHHBIC O MPEAMETE HCCIICIOBAHUS.
OnucarenpHas 4aCcTh HAYMHACTCS C TIIABHOW MBICITH MEepBOMCTOYHHMKA. Pedepenty HeoOxommmo
CyMeTh CXaTo Cc(HOpMyTUpOBaTh 3Ty IIaBHYIO MBICIb, HE BHOCS B HEE CBOMX KOMMEHTApHEB.
Hanee coxepkanue pedepupyeMoro marepuajga HM3JlaraeTcss B MOCIEIOBATEIbHOCTH
MEePBOUCTOYHHKA.

3) 3akrounTeNIbHAS YacTh, KOTOPas COACPKUT BBIBOJIBI aBTOpa 0 pedepupyeMomMy mMarepuay.

PeueBble kianme 11 pedepupoBaHus cTaTei.
1.3ariiaBue
The text is headlined / entitled ... / The title of the text is ...
The headline of the text I’ve read is ...
2. ABTOp ¥ HCTOYHHUK
It is (was) published/printed in ...
The author of the text is ... / The text is written by ...
It’s the chapter from the book ...
3. OcHOBHasi MBICJIb TEKCTA
The main / chief / primary / core idea / subject / task of the text is ...
The text is about .../ The text is devoted to ...
The text touches upon ...
The aim of the text is to provide the reader with some material on ...
4. Coneprxkanue TeKCTa
The author starts by telling the reader (about, that) ...
The author writes (states, stresses, thinks, points out) that ...
The text describes... / According to the text ...
Further the author reports (says) that ...
First of all ... / Firstly ... / Secondly ...
Another point / thing / argument is ...
In addition to this / that ...
Moreover ... / In general ...
On the one hand ... / On the other hand ...
Although/In spite/despite (the fact that) ...
As aresult of this ... / Finally ... / In conclusion ...
The author comes to the conclusion that ...
The author of the text believes / points out / explains ...
pay/give attention to ... / emphasize/give emphasis to ...
with particular emphasis on / with special attention to ...
especially / particularly / specially / specifically
question / problem / issue
be characterized by ... / be characteristic of / be typical of ...
5.BbIBOABI
I found the text interesting (important, of no value, too hard to understand ...) because ...
The text I’ve read is very useful ...

MNPUMEPHAS TEMATHUKA PE®@EPATOB U ITPE3EHTAIIUIA

1. Principal aims of translation

2. The problem of equivalence in meaning, discussed by Jakobson, Nida and Newmark
3. The role of the translator: visibility, ethics and sociology

4. Translation and gender (S. Simon, A. Lefevere, B. Godard, etc.)

5. The ways of modeling the translation process



6. The criteria for assessing the translation

7. The concept of norms of translation behaviour

8. Verbosity of the TT as one of the main problems of translation

9. The approaches to translating titles of films and books

10. Translation of cultural references

11. Translation of metaphors and idioms in business texts

12. The problem of terminological confusion and overlapping terms in translation studies
13. Translation of advertisements

14. “The British and Americans are divided by a common language” (George Bernard
Shaw)

JUisi BBINONHEHUS IPEUIOKEHHBIX 3aJaHUi CTYAEHT JOJDKEH DEryisipHO palorarh C
auTeparypoi u IHTepHeT—pecypcamu, KOTOpble pEKOMEHYET IIPEI01aBaTelb.

15t moaroTroBKkM pedepara HeoOX0AMMO 3HATH CJIeAyloLee:
l. Pedepar nomxeH ObITh BBIINOJIHEH aKKYPAaTHO U MOJIINUT B MAIMKY.
Il. Pedepar cocTout u3 cnenyromux pazaenos:
1. TuTynbHBIHA AHCT
Pegpepam na memy (Ha3BaHME HA AHTJIMHUCKOM SI3BIKE)
2. Copepxanue. [lepeuncnsrorcs pasaensl paboThl ¢ YKa3aHHEM CTPaHHII.
3. Tekcrt Ha aHIIMIICKOM sI3bIKE (2 9K3eMIUIspa: MEPBhIA MOIIIUT B MAIKY, BTOPOW Ha
pykax)
MunumMabHbI 00beM TekcTa: 3 (Tpu) crpaHuisl Gopmara A-4 mpu TOMsAX: 25 MM
HIDKHEE U BepxHee, 10 Mmm — npaBoe, 35 MM — JieBoe, 26-29 cTpOK Ha CTpaHUIIE.
4. Crnucok HCHOJb30BaHHBIX MCTOYHMKOB: MCTOYHUMKaMHU. KoTopeiMu moib3oBajics
CTYIEHT JJIsi COCTaBJIeHus pedepara U CIOBapU C BBIXOJHBIMHU JIAHHBIMU KHHT U
NOAPOOHBIM aIpEeCOM CaiiTa.
5. Kparkoe nznoxenue pedepara no-aHMHCKU — MIPU 3alIUTE YMETh PACCKA3aTh.
3ammra pedepara MPOBOAUTCA CIEAYIOIUM OOpa3oM: CTYAEHT H3JaraeT Kparkoe
COZIep)KaHUE BBIMIOJHEHHOW pPa0OThl Ha AaHIIMHCKOM sI3bIKE M OTBEYAaeT Ha BONPOCHI
IIpETo/iaBaTelis Mo CONEP KaHUI0 PabOTHI.

PeueBble kinie 11 HanucaHus pegeparon

1. 3armaBue The text is headlined / entitled ... / The title of the text is ...
The headline of the text I’ve read is ...

It is (was) published/printed in ...
2. ABTOp M UCTOYHUK The author of the text is ... / The text is written by ...
It’s the chapter from the book ...

The main / chief / primary / core idea / subject / task of the text is ...
3. OcHOBHasi MBbICIb The text is about .../ The text is devoted to ...

TEeKCTa The text touches upon ...

The aim of the text is to provide the reader with some material on ...

The author starts by telling the reader (about, that) ...

4. ConepxaHue TEKCTa The author writes (states, stresses, thinks, points out) that ...
The text describes... / According to the text ...

Further the author reports (says) that ...

First of all ... / Firstly ... / Secondly ...

Another point / thing / argument is ...




In addition to this / that ...

Moreover ... / In general ...

On the one hand ... / On the other hand ...

Although/In spite/despite (the fact that) ...

As aresult of this ... / Finally ... / In conclusion ...

The author comes to the conclusion that ...

The author of the text believes / points out / explains ...
pay/give attention to ... / emphasize/give emphasis to ...
with particular emphasis on / with special attention to ...
especially / particularly / specially / specifically
question / problem / issue

be characterized by ... / be characteristic of / be typical of ...

5. BeIBOIBI

I found the text interesting (important, of no value, too hard to
understand ...) because ...
The text I’ve read is very useful ...

IIpumep 3ananuii Ha MOPOKIEHNE MOHOJIOTHYECKHX BbICKA3BIBAHMI Il MIPOBEPKH YaCTH
kommnereHuuu OIIK-1: ypoBHsi c¢()OpMHPOBAHHOCTH f3bIKOBBIX HABBHIKOB W YMEHHUHl B
00/1aCTH yMEHHUSI OCYLIECTBJATH 3(PPEeKTHBHYI0 KOMMYHHUKALHMIO B MYJbTHKYJIbLTYPHOI
npogecCHOHAJILHON cpele Ha rocylapcTBeHHOM s3bike Poccmiickoit Penepauuu u
HHOCTPaHHOM(BIX) si3bIKe(aX) HAa OCHOBe NpPUMEHEHHMsI TOHSATHUIIHOIO amnmapara 1o

NPOPUIIIO 1eITeJIbHOCTH

a The owners of a language school are doing
some research into student satisfaction, and
have asked several students to interview all
the students at the school and write a report.
Read their report and then from memory tell
a partner what the school’s main strengths
and weaknesses are in each area.




King James’s Language School:

A report

Introduction

The aim of this report is to assess student satisfaction with the
classes and facilities at King James's Language school, and to make
suggestions for improvements.

Testing and registration of new students

Most students were satisfied with the testing process for new students.
However, they complained about the long queues at registration. We
believe it would be preferable either to have more staff available to deal
with registrations, or to give students a specific day and time to register.

The classes

In general students rated the teachers very highly. Their main criticisms
were of class sizes and the length of classes. As regards class sizes,
most students think there should be no more than 12 students in a
class. As for the duration of classes, they officially last an hour, but in
practice they are usually only 45 minutes because of latecomers. We
propose that all students who arrive more than five minutes late should
have to wait until the break for admittance.

The self-study centre

It is generally thought that the self-study centre, while useful, has two
major drawbacks. There are not enough computers, and at peak times
they are always occupied. Also the centre closes at 7 p.m., so students
who come to the later classes cannot use the centre at all. We suggest
purchasing more computers and extending the opening times until 3 p.m.

The cafeteria

The cafeteria was replaced last year by vending machines for drinks and
snacks. Although it is true that people often had to wait to be served, most
students vastly preferred the cafeteria and would like it to be re-opened.

Conclusion

Overall, the majority of students are extremely positive about the
school, and feel that if the suggested changes are implemented, it will
be an even better place to study.

Translate your report into Russian.
@oH/1 OLIEHOYHBIX CPEICTB /Js MPOBeIeHHsI HTOTOBOI aTTecTanuu (3a4er).

3auer mpeaycMaTpuBaeT IMPOBEPKY KayecTBa 3HAHM M CcHOPMUPOBAHHOCTH
xomnerenuuii OIIK-1, ITK-4:
1) MHOS3BIYHBIX SI3BIKOBBIX HABBHIKOB U YMEHUU B 00JacTH BIaJEHUS OCHOBAMM OCYIIECTBISATH
3QPEeKTUBHYI0O KOMMYHMKALIMIO B  MYIBTUKYIBTYPHOH mpodeccHoHanbHOM cpene Ha
rocyapcTBEHHOM si3bIke Poccuiickoit denepannu U UHOCTPAHHOM(BIX) SI3bIKE(aX) HA OCHOBE
NpUMEHEeHHs NOHATHIHOrO anmnapara no npoduio aesrensHoctu (OIIK-1);
2) WHOSA3BIYHBIX S3bIKOBBIX HABBIKOB M YMEHHI paboTarb ¢ WH(OPMAIMOHHO-TIOMCKOBBIMU
cucreMamu MHTepHeT u VHTpaHeT, a Takke OTKPBITBIMU 0a3aMM JaHHBIX, NMPOBOJS MOUCK U
aHanu3 MHQOpPMALMU C NPUMEHEHHEM pAa3JIMYHBIX METOJIUK, a TakKe IOUCK U TEepeBOJl
MarepuasoB Ha A3bIke u3ydaemoro pernona (I1K-4).

3ayeT BKJIIOYAET CJeAYIOLIMeE 3aaHNS:
1) TectT Ha MPOBEPKY COOTBETCTBHS YPOBHsI C(HOPMUPOBAHHOCTH SI3BIKOBBIX HABBIKOB U YMECHHI
OCYIIECTBIATh YPPEKTUBHYIO KOMMYHHUKALIMIO B MYJIBTUKYJIBTYPHON NPOQEeCCHOHATBLHON cpesie
Ha TOCYIapCTBEHHOM s3bike Poccuiickoit Denepannn 1 HHOCTPpaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX) HA OCHOBE



NpUMEHEeHHs NOHATHIHOTO anmnapara no npoduto aesrensHoctu (OIIK-1);

2) MOHOJIOTUYECKOE BBICKA3bIBAHUE C €TI0 KOHTPOJIS CPOPMUPOBAHHOCTH YMEHUHN paboTaTh ¢
UH(POPMAITMOHHO-TTOUCKOBBIMH cucTeMaMu VHTepHeT u MIHTpaHeT, a TakkKe OTKPBITHIMH 0a3aMu
JAHHBIX, TIPOBOJIS MOUCK U aHAJIN3 UHGOPMAIMK C TPUMEHEHUEM Pa3IMYHbIX METOAMK, a TAK:Ke
MOMCK U MEPEBOJI MAaTEPUAJIOB Ha si3bIKe u3yyaeMoro peruona (I1K-4).

OO0pa3ubl NPpUMEPHBIX 3aJaHUM JJIM 3a49eTa

1. Tect Ha mnpoepky 4actu komunereHuuu OIIK-1: ypoBHsi chopMHPOBAHHOCTH
SI3bIKOBBIX HABBIKOB W YMEHHMH OCYHIECTBJATH JI(PPEeKTHUBHYI0 KOMMYHUKALMIO B
MYJIbTHKYJbTYPHOI NpodeccuoHAJBLHOH cpele HA rocyaapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoii
@enepanui U HMHOCTPAHHOM(BIX) fI3bIKe(aX) HAa OCHOBe MNPUMEHEHHS] TOHATHHHOIO
anmapara no npoguJio 1esTeJbHOCTH

OBPA3EL] UTOI'OBOI'O TECTA

Final Test
Name Group
Mark (Time: 80 minutes)

PART I

1. What translation norm do the following criteria characterize: preparation and qualifications,
knowledge of the subject of translation, the relationship with the author, the relationships with colleagues,
confidentiality and impartiality?

a) social b) ethical ¢) linguistic

2. Translation in which more emphasis is given to overall meaning than to exact wording is
known as

a) literal translation b) free translation

3. Translation strategies affect
a) the results of translation b) the units of translation c) the process of translation

4. Translation equivalence is

a) the degree to which linguistic units can be translated into another language without loss of
meaning

b) the degree to which linguistic units can be translated into another language with loss of
meaning.

5. The highest degree of preservation of meaning is that of

a) pragmatic meanings b) interlinguistic meanings  c) referential meanings

6. A word or expression in one language that, because it resembles one in another language, is
often wrongly taken to have the same meaning is called

a) lexical universal b) false friend ¢) internationalism

7. As a rule in the attribute group
a) the right noun is a prop word and the left noun is a determiner

b) the right noun is a determiner and the left noun is a prop word

8. The main function of stylistic inversion is

a) to make prominent or emphatic that part of the sentence which is more important or
informative in the author’s opinion;

b) to distract the reader’s attention from that part of the sentence which is more important or
informative in the author’s opinion.



PART II

A. Comment on the way of translating the following examples (transcription / transliteration,
semantic translation, calque, definition, mixed translation, recognized translation, analogous translation,

footnote or translator’s commentary).

English sentence

Russian translation

Way
translation

of

Toddler

Pe6GéHOK, HAaUMHAIOIINHA XOOAUTH

Sandwich generation

CanjgBuy MOKOJIEHHE,
"MpOMEXYTOUHOE" TIOKOJIEHUE (803DACHHASL
epynna, Komopas yxagcueaem 3a

npecmapensiMu pooumenamu U 00HO8PEMEHHO
3a60mumcsi 0 COOCMBEHHbIX 0emsxX U 8HYKAX)

(a scheme under which
members of a community agree
together to take responsibility
for keeping an eye on each
other's property, as a way of
preventing crime)

Interface Wnrepdeiic

Peacemaker MupoTBopeir

Warehouse Cxuag

Condominium Konmomuanym

Neighbourhood Watch "MNPUCMOTP 3a COCEIIMU", COCEICKUL

KOHTPOJIb = OOPOBOJIbHAS IPYKHHA HA JIOMY

Solar storm

Conneunas Oypst

B. Define the types of lexico-semantic and lexico-grammatical transformations.

the graduation ceremony at Yale

OepeMOHH BpPYYCHUA [JUIIJIOMOB B
Henvcrxom YHUeepcumeme

All you have to remember is to ring the
bell the instant [ start reading the
marriage ceremony, and keep on ringing
it until the bride and groom have left the
church and passed out of sight down the
street. (E. Caldwell, ‘Georgia Boy’,
ch.l)

3amoOMHUTE TOJBKO OIHO. Kak s
HAYHy YWTaTh BEHYAIBHYIO CIYXOY,
TYT W HAJAO YAApUTh B KOJIOKOIL.
3BOHHTE, IOKA MOI00ble BBIXOIAT U3
[EPKBH, TIOKA YT MO YJIHIIE.

I'm disappointed in your work: it has
fallen below your usual standard.
belowstandard - He Ha TOIKHOM

S wHemoBomeH Bamed  paboTOH,
00bI4HO bl pabomanu ayuuie.

yYpOBHE
The 1990s began badly for a weary and | 1990-e Hadanuch HE COBCEM Yaa4HO
outmoded Burberry. JUISL CMapoMOOHOU MapKu.

Is the Pope (a) Catholic?

(infml humor: said to show that
something is thought to be true or clear
to everybody)

Camoco0oiipazymeercs.

Things changed greatly in the course of a
year. (Freeman)
things - 1)
06cm0;1mejlbcm60;
noJodcerue oel

Benw;, 2)oeno,
cumyayus,

B Teuenme roma nonoowcenue Oen
CYIIIECTBEHHO M3MEHUJIOCH.

With this in mind, the company is
investigating how to adapt some of its
lines to suit the changing tastes of
consumers.

C oToif menpl0 KOMMAHHUS H3ydaeT
BCE BO3MOJKHBIE CIIOCOOBI
MoOepHuzayuu CBOWUX JUHHUH, TaObI
MPUCIIOCOOUTBCS K  MEHSIOLIUMCS




adapt -
aTanTHPOBaTh; 2) MePeeITbIBATh

1) mpucnocabnuBaTh,

BKycaM MoTpeOHnTeNneH.

He (Piglet) threw the bottle as far as he

On (IlsaTagox) Gpocmi OYTBUIKY Kak

could throw - splash! — and in a little | moxxuo  pmanpme. -  Ilwox! —
while it bobbled up again on the water.... | ckazarabyThuika W 3aKadaiach Ha
(A. Miln, Winnie-the-Pooh) BOJTHAX ...

bobble - (of a ball) to bounce
with a rapid erratic motion due to an
uneven playing surface
"People are our most valuable asset" is a | «Jlroqu  mpencTaBIAIOT AIA  HAC

cliché which no member of any senior
management team would disagree with.

CaMbIii BAXHBIN KalUTaID» - KIIHIIE, C
KOTOPBIM  CO21ACUNCA Obl  KAXNCObLI
MeHeddcep cmapuie2o 36eHd.

Grand duke
duke - repuor

Benukuiikuszb

C. Specify the types of grammatical transformations.

His services are perhaps too | Bozmoocno, €ro yciayrd OIUIAUuUBAIOTCS
highly paid. CJIMIIIKOM BBICOKO.
He is an early riser. OH paHo 6cmaem.
Without going into all of the | Eciu Hne 6dasamvbci 6  TOIPOOHOCTH
theoretical basis for hierarchy | TeopeTHueckoli OCHOBBI ~HepapXUIeCcKOro

analysis, the ideas can be | aHanM3a, TO ATH MOHATHSI MOXXHO OOBSICHUTH
explained very easily. JIOCTATOYHO JIETKO.
In Britain any debate on |B bputanun nmobOvie Oebamwvl KacaTeIbHO

selection [in education] is cut off
at the knees before it starts ...

orbopa 00pa3oBaTeNbHBIX porpaMm
MPECEKAITCs ellie Ha HadalbHOM CTa/IuH ...

Forest fires were virtually
unknown, until man arrived on
the island.

Ho nossnenus uenosexa necHbIE TOKapbl Ha
OCTPOBE OBbLIM OOJBIION PEAKOCTHIO.

These less expensive entry-level
homes sell quite well.

DT Hemoporue JoMa s TOKyIareneld ¢
HEBBICOKUM YPOBHEM JIOXONA pACHPOOArOmMcs
JIOCTATOYHO XOPOIIIO.

Because no environment remains
unchanged, even climax
communities do not last forever,
but they are the most diverse,
lasting  and  complex  of
communities, and are thus more
resilient to disturbances in the
greater environments.

ITockonbKy OKpyXaromiasi cpeza MOCTOSHHO
H3MEHSIETCS], TO JaKe pa3BUTHIE COOOIIECTBa
HE MOTYT CyIIECTBOBaTh Be4HO. (Oownako,

6yOyuu camvimu PazHooopa3HbiMu,
VCMOUYUBLIMU U CLOJNCHIMU U3 6CeX
coobwecms, OHU HaumeHee 8cezo

Nno08epIHCeHbl KAKUM AUOO B030eliCmBUsIM 6
XOpouto pazeumoii cpeoe.

3aganue Ha TOPOXKIECHHME MOHOJOIMYECKHMX BBICKA3bIBAaHMH (YCTHBIX H
NUCbMEHHBIX) IA  npoBepku 4actu  kommereHuumu  OIIK-1:  ypoBHs
¢(popMHUPOBAHHOCTH A3BIKOBBIX HABBIKOB U YMEHHH OCYILUECTBJIATH 3((PeKTHBHYIO
KOMMYHHMKALUMIO B  MYJbTHKYJIbTYPHOHl  mpodeccHOHAJIBHOH  cpeae  Ha
rocyiapcrBeHHoM si3bike Poccmiickoii ®enepanuy U MHOCTPAaHHOM(BIX) si3bIKe(ax)
HA OCHOBE NPUMeHEeHNs MOHATHIHHOIO annapara no npoQu.Iio 1esiTeJbHOCTH

HpnMepm,Ie TeMbl MOHOJIOTHYECKHX BBICKA3bIBAHUIA:

1. Principal aims of translation



. The problem of equivalence in meaning, discussed by Jakobson, Nida and Newmark
. The role of the translator: visibility, ethics and sociology

. Translation and gender (S. Simon, A. Lefevere, B. Godard, etc.)

. The criteria for assessing the translation
. The concept of norms of translation behaviour

2

3

4

5. The ways of modeling the translation process

6

7

8. Verbosity of the TT as one of the main problems of translation
9

. The approaches to translating titles of films and books
10. Translation of cultural references
11. Translation of metaphors and idioms in business texts
12. The problem of terminological confusion and overlapping terms in translation studies
13. Translation of advertisements

14. “The British and Americans are divided by a common language” (George Bernard
Shaw)

3. 3aganme Ha vactu kommnereHuuu IIK-4: ypoBHs cdopmMupOBAHHOCTH YMeHUI
padorarb ¢ HHGOPMAUMOHHO-TIOMCKOBbIMU cucTeMamMu Mutepuer m UnTpanert, a
TaKKe OTKPbITBIMH 0a3aMM JaHHBIX, NPOBOAS NMOMCK M aHAJIU3 HHPOpMaUMHU ¢
NpUMeHEeHUEM Pa3JIMYHbIX METOAMK, 2 TaK)Ke MOUCK M IepeBO] MATepHAJIOB Ha
SI3bIKe N3y4aeMOro permoHa

Read and translate the text. Read the statements below. On the basis of the text and
your experience, decide if you agree with them or not.

GONDOLIERS SINK HOPES OF FIRST WOMAN DRIVER

A 35-year-old German woman has given up her eight year battle to enter one of the most exclu-
sive all-male cliques in the world and become Venice’s first female gondolier.

Alexandra Hai, from Hamburg, did not pass the basic gondoliering exam for the third time at the
weekend, failing to impress a six-person panel. “I gave it my best shot it’s not good. Venice’s first female
gondolier isn’t going to be me,” she said disconsolately, abandoning a dream that she had nurtured since
moving to the city a decade ago.

Frau Hai works on Venice’s water buses and has spent years practicing gandoliering.

Gondoliers must steer and row with a single oar from the stern. This requires strength, agility and
years of training.

For her exam, Frau Hai was asked to steer a gondola about 800 metres up and down the narrow
Rio del Vin. She bumped into another gondola during a previous attempt to pass the 20-minute test, and
admitted her performance this time was not faultless.

“There was a bit, under the Ponte dei Greci bridge, when we met a police launch coming the other
way and there I didn’t manage to hold the boat quite right,” she said.

Nevertheless, she believed that she had performed well enough to pass and suggested that she
may have been the victim of a desire to keep a foreign woman out of a close-knit masculine world.

She noted that she had to take the test in an area that she did not know very well. “It was always
clear that to pass the test [ was going to need an absolutely perfect performance, but they always manage
to make things difficult for me,” she said.

In 1996, after her first attempt, Frau Hai won an appeal on the grounds that there were no women



in the examining commission. For both subsequent attempts there have been two.

Franco Vianello Moro, head of Venice’s gondola authority, dismissed the suggestion that Frau Hai
had been treated with excessive rigour. “Sexism had nothing to do with it,” Signor Moro said. “The two
women on the commission, both rowing experts, agreed with the judgement that the candidate lacked the
necessary ability in a gondola.” He said that the strict tests and the limit of 425 on the number of

gondoliers were needed to safeguard a unique tradition.
by Martin Penner

1. There are now several female gondoliers in Venice.
2. Alexandra will keep on taking the test until she passes it.

3. For her third test, the panel was made up of three men and two women.
4. She has now taken the test four times in all.

5. Alexandra has lived in Venice for the past ten years.
6. Gondoliers stand on the bow of the boat.
7. In one of her previous tests, she hit another gondola.
8. The driving test lasts about an hour.
9. Alexandra took her third test in an area she was very familiar with.
10. The gondola authority admit they are being sexist.

11. It is not easy for anybody to be a gondolier.

Kon u CooTBeTcTBHE YPOBHEH OCBOCHUS KOMIIETCHIINH TIAHHPYEMbIM
HAaUMEHOBaHUE pesyabprataM 00y4eHUs U KPUTEPUSIM UX OLCHUBAHUS
KOMIIETEHIIU I IIOPOrOBBIN 0a30BbIN IIPOABUHYTBIN
Ornenka
VYIoBIIETBOPUTEITHHO Xopol1110/3a4TeHO OTnnyHO /3a4TeHO
/3a4TEHO
OIK-1: criocobeH | 3Haer 3Haer 3HaeT
OCYILICCTBILATE - OTPaHUYCHHOE - honernyeckue - (hoHeTHUECKHE
3¢ HEeKTHBHYIO
KOJIMYECTBO 0COOCHHOCTH 0COOEHHOCTH
KOMMYHHUKAIIUIO B
MyJTHTHKYTHTYPHOIT (dhoHEeTHUECKHIX M3y9aeMoTo SI3bIKa B | H3y4aeMOro sI3bIKa B
npodeccroHaNbHOM ocobeHHoCTEH COOTBCTCTBHUHU C COOTBCTCTBHUHU C
cpene Ha | Y3y4yaeMoro sA3bIKka, 4To | ypoBHeM Cl, HO ypoBHeM Cl;
TOCYIApCTBCHHOM | cOOTBETCTBYET JIOITyCKaeT - OOIIYIO JIGKCUKY, B
SA3BIKC Poccuiickon
o MUHUMAJTbHBIM HETOYHOCTH U COOTBETCTBHH C
eiepanuu u
HHOCTpAHHOM(BIX) TpeOOBaHUSAM K YPOBHIO | HE3HAYUTEIbHBIC ypoBHeM C1;
spike(ax) na ocuose | Cl; omuOKH, HE - rpaMMaTH4YeCKUe
NPUMEHEHHUS - OTpaHUYECHHOE BIIMSIFOIINE HA SIBIICHUS] U3y4aeMOTO
TOHATHIHOTO a”“;)paTa KOJIMYECTBO 00MIei [TOHUMAaHHE; S3bIKA B
1o IIPOPUIIO
P JIEKCUKH, YTO - OOIIYIO JIEKCHKY, B COOTBETCTBHH B
JACATCIIBHOCTH

IK-4: ciocoben
paborartsb ¢
nH(popManMoOHHO-
MOMCKOBBIMHU
cucrtemamu MHTepHeET 1
Hurpaner, a Taxxe
OTKPBITBIMU 0a3aMu
JIAHHBIX, TIPOBOJIS
MOUCK U aHAJU3
nHpopmanuu ¢
NPUMEHEHHEM
Pas3IMYHBIX METOIMK, a
TaKKe IIOMCK U
NepeBO/I MaTepUaIOB
Ha S13bIKE U3y4aeMOTr0
pernonHa

COOTBETCTBYET
MUHUMAaTbHBIM
TpeOOBaHUSAM K YPOBHIO
Cl;

- OTPaHUYCHHBIN 00BEM
rpaMMaTHYeCKUuX
SABJICHUW N3y4aeMOT0
SI3bIKa B COOTBETCTBUU B
ypoBHeMm C1, nomyckaer
3HAYUTENHHBIC OMUOKU

COOTBETCTBHH C
ypoBHeMm C1, ogHako
ee yrnorpebiaeHue
CBSI3aHO C
HE3HAYUTEILHBIMH
OIIMOKAMHM, HE
BITUSTIONITAMH HA
MMOHUMAHHE ;

- rpaMMaTHYECKUE
SIBIICHUSI U3y4aeMOTO
SI3BIKA B
COOTBETCTBHH B
ypoBHeM C1, ogHako
JIOTTYCKAaeT OMIMOKHU
MIPH UX

ypoBaeMm Cl




HUCITIOJIBb30BaHUHN

YMmeer

- OPTaHHU30BBIBATH
HMHOS3BIYHON OOIIEHNE B
YCTHOM U MMCbMEHHOMN
(dhopmax (roBopeHue,
MUChMO), HE BCET/Ia B
MOJIHON Mepe
COOTBETCTBYIOIIETO
ypoBHio C1, B
CUTYaITHIX
MEKJIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIBTYPHOTO
COLIMAILHOTO
B3aMMOJICUCTBHS HA
H3y4aeMoM
WHOCTPAHHOM SI3bIKE;

- He MOJKET 0e3
MpeABapHUTEIILHON
MOATOTOBKH Y4aCTBOBATh
B 00CYXKICHHH,

- pe4b OTHOCHUTEIBHO
MeJJIeHHa,

- JIellaeT MHOTO Tay3 JUIs

Ymeer

- OpraHN30BBIBATh
HMHOS3BIYHOU
oO0IIeHUE B YCTHOW U
NUCbMEHHOU (hopMax
(roBopeHuUe, MUCHMO)
Ha 0OCTaTOYHO
OrpaHUYEHHOM
YPOBHE, TOBOPUT
JI0CTAaTOYHO OBICTPO U
CIIOHTaHHO C
HE3HAYUTEIbHBIMU
3aTPyAHEHUSIMU B
OOIIEHNH, MOXKET
JIEMOHCTPUPOBATh
KoJie0aHus Ipu
0TOOpe BhIpAXKEHUI
WIN S3bIKOBBIX
KOHCTPYKLIHH, HO
3aMEeTHO
HPOJODKUTEIIBHBIX
nay3 B pe4d HEMHOTO,
MOXET JIeJIaTh YeTKue,

YMmeer

- OPraHU30BBIBATH
WHOS3BIYHOM
o0IlIeHNe B YCTHOU U
MUCbMEHHOM hopmax
(roBOopeHue, MUCHMO),
COOTBETCTBYIOIIETO
ypoBHio C1, B
CUTYAIHSIX
MEXJIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIETYPHOTO
B3aMMOJICHCTBUS Ha
H3y4aeMoM
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE;
- cO371aBaTh
MOHSTHBIE,
KOPPEKTHBIE,
TEPMHUHOJIOTHYECKH
HACBIICHHBIC TCKCTHI
npodeccruoHaNIbHON
TEMaTHKHU Ha
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE
Y Ha POJTHOM $I3bIKE

MOMCKA MOAXOISAIIEr0 OJIPOOHBIE Kak CJIEJICTBHE
BBIPAKECHMUS, cooO1eHus, nepeBosia ¢
BBITOBAPUBAHUS MEHEE MTOJITOTOBJICHHBIE MHOCTPaHHOTO;
3HAKOMBIX CJIOB, 3apaHee, He BCera - MCIIOIb30BaTh
WCIIPaBIIEHUS OLITUOOK, MOYKET Yy4acTBOBaTh B | MPoQeccCHOHaTbHO-
- MOXET MOJAECPKUBAThH Oecerne 0e3 OpUEHTUPOBAHHBIE
KpaTKHil pa3roBop, HO MpeABapUTEIIbLHON CpeJcTBa

TIOHUMAET ITOJITOTOBKH, MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
HEI0CTATOYHO, YTOOBI - HCII0JIb30BaTh JUTSL OCYIIIECTBIICHUS
CaMOCTOSITEILHO BECTH JIOCTaTOYHO MEXKIMYHOCTHOTO U
Oeceny, OTrpaHUYECHHbBIE MEXKYJIBTYPHOTO

- UCIIBITBIBAET npodeccuoHaIbHO- B3aMMOENCTBHUS Ha
3HAYMTEIIbHEIC OPUEHTHPOBAHHBIE M3y4aeMoOM
3aTpyAHEHUS, IeTIaeT cpencTaa WHOCTPaHHBIX
MHOTOYHCIIEHHBIE WHOCTPAHHOTO SI3bIKA | SI3BIKOB.

OIIMOKY TpHU JUTSL OCYIIECTBIICHUS

HCIIOJIb30BaHUU COLIMAILHOTO

npodeccruoHanbHO- B3aNMOJCHCTBHUS Ha

OPUEHTUPOBAHHBIX HU3y4aeMoM

CPEIICTB MHOCTPAHHOTO WHOCTPaHHBIX

SI3BIKA JJIA SI3BIKOB.

OCYIIECTBIICHUS

COLIMAILHOTO

B3aNMOJCHCTBHUS Ha

M3y4aeMoOM

MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

Bnaneer Bnaneer Bnaneer

- Ha HU3KOM YPOBHE - Ha CPEIHEM YPOBHE | - A3BIKOBBIMU
SI3LIKOBBIMH HABBIKAMU U | SI3LIKOBBIMH HaBBIKAMU U

YMEHUSIMU B 00JIacTH
(OHETHKH, ICKCUKH,

HaBBIKAMU U
YMEHUSIMH B 00J1aCTH

YMEHUSIMH B 00JIaCcTH
(OHETHKH, ICKCHKH,




IrpaMMAaTHKU U3y4aeMOro
WHOCTPAHHOTO s3bIKa,
COOTBETCTBYIOIIIUMU
ypoBHio C1 miis
peanuzanuu
COLIMAJIBHOTO
B3aUMOJCHCTBUS HA
H3y4aeMoOM
MHOCTPAHHOM $I3bIKE,
JIOITyCKaeT
MHOTOYHCIIEHHBIE
OLIMOKHU, KOTOpBIE
MHOT/Ia BIMSIOT Ha
MMOHUMAaHHeE,

- Ha HU3KOM YPOBHE
PELEeNTUBHBIMU BHIAMH
peueBoil 1eATeIbHOCTH
(duTeHue u aynupoBaHue),
B TOM YHCIIC ¥ B PAMKax
Oymymieit
npodeccrnoHaIbHON
NesITeIbHOCTH

(hoHETHKH, JIEKCUKH,
IrpaMMaTHKU
H3y4aeMOro
WHOCTPAHHOTO SI3BIKA,
COOTBETCTBYIOIIUMHU
ypoBHio C1 miis
peanu3amnuu
COIIAJIbHOTO
B3aUMOJCHCTBHUS HA
HU3y4aeMoM
WHOCTPAHHOM SI3bIKE,
JIOITYCKAaeT OMIMOKH,
KOTOPBIC HE BIHSIOT
Ha TOHMMaHHUeE,

- Ha CpeTHEM YPOBHE
peNeNTHBHBIMU
BUJIAMH PEUECBOU
JEATEIbHOCTH
(ureHue u
ayIMpOBaHUE), B TOM
YHCIIC U B paMKax
Oynymieit
npodeccnoHaIbHON
JIeSATEIIbHOCTH,
JIOITYCKaeT ONIHOKH,
CBSI3aHHBIC C
MMOHUMaHHUEM
BOCTIPUHUMAEMBIX
TEKCTOB

rpaMMaTHKU
M3y4aeMoro
MHOCTPAHHOTO S3bIKa,
COOTBETCTBYIOIIHMH
ypoBHI0 C1 st
peanuzanuu
COLIUATILHOTO
B3aMMOJECHCTBUS HA
H3y4aeMoM
WHOCTPAHHOM SI3bIKE
- CTparerusiMu
nepeBosia ¢
MHOCTPaHHOTO Ha
PYCCKHI1 SI3BIK B
pamKax
npodeccnoHaIbHON
chepsl

- pelenTHBHBIMU
BUJaMU PEUYECBOI
JeSITeIbHOCTH
(ureHue u
ayIupoBaHUE), B TOM
YHUCJIE U B paMKax
Oymymieit
npodeccrnoHaIbHON
JeSITeIbHOCTH

OueHouHblE CpeACTBA JUIsl MHBAIMAOB U JMI[ C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH
3JI0POBBSI BEIOMPAIOTCS C YIETOM WX MHAUBUIYATbHBIX IICUXO(PU3NIECKUX 0COOCHHOCTEMH.

— TpU HEOOXOIUMOCTH WHBAIUIAM M JIMIAM C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH
310pOBbs IPEAOCTABIISACTCS JOMOJHUTEIBHOE BPpEMS [T MOJATOTOBKM OTBETA HA SK3AMEHE;

— MpU TPOBEACHUU TPOIEAYPHI OIEHUBAHUS PE3yAbTaTOB OOYUYECHUS WHBAIHAOB M JUIL C
OIPaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSAMH 30POBbS IPEIyCMaTPUBACTCSA UCIIOJIB30BAHUE TEXHUYECKHUX
CpENICTB, HEOOXOAMMBIX UM B CBSI3U C UX MHIAUBUIYATbHBIMH OCOOEHHOCTSIMU;

— MPU HEOOXOTUMOCTH /ISl OOYUaAIOIIUXCS C OTPAHHYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH 310POBbS
W WHBAJUIOB TMpOIEAypa OICHUBAHUS pPE3YAbTaTOB OOyYEHUS TI0 JUCIHUILUIMHE MOXKET

MMPOBOAUTHCS B HCCKOJILKO JTAIlOB.

[Ipomienypa oneHWBaHUS PE3YAbTATOB OOy4YEHUS WHBAJIMIOB M JIMI] C OTPAaHUYCHHBIMH
BO3MOXKHOCTSIMH 37I0POBbSI 1O JTUCIUIUIMHE (MOAYIIO) MPEeaycMaTpuBaeT MpeJoCTaBIeHUE
uHpopmaruu B (opmax, amanTHPOBAHHBIX K OTPAHMYCHUSM WX 3JI0POBbSI U BOCHPHATHS

UHpOPMaIUH:
J171st AT C HApYIICHUSIMHA 3PEHHS:

— B [1€4aTHOH (popMe yBEIMUYEHHBIM HIPUPTOM,

— B (hopMe ITEKTPOHHOTO JTOKYMEHTA.
JUist T ¢ HapyIIEHUSIMU CITyXa!

— B IIeyaTHOM ¢opme,

— B (hopMme 3IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

Jljis U1 ¢ HapyIIEHUSIMH OMIOPHO-JBUTATEIBHOIO arnmapara:

— B I1e4aTHO (opme,




— B hopMe ITEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.
JlaHHBII TIEpeYeHb MOXET OBITh KOHKPETU3WPOBAaH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHTEHTA
00y4aroIIMXCsl.

5.JIEPEYEHh OCHOBHOM M JIONOJHUTEJILHON YYEBHOW JIMTEPATYPBI,
HEOBXOJIMMOIi 1151 OCBOEHUSI JUCLUUILIMHBI (MO YJ15T)

5.1 OcHoBHas JUTEpaTrypa:

1. CnenoBuu B.C. Kypc nepeBona (aHMIUHACKHI — pyccKuid s3bIK): yueO. [locobue s
ctyaeHToB By30B — MH.: TerpaCucremc, 2014.

2. Cnenosud B.C. Kypc nepeBoga=Translation Course (English - Russian): (anmmiickuii-
pycckuii s3bIK) : yueOHuk / B.C. CnenoBuu. - 9-¢ uznanue. - Munck: TerpaCucremc, 2011. —
318 c¢. - ISBN  978-985-536-180-1; To e  [DnexkrpoHHblid  pecypc]. -
URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.

3. Cnenosuu B.C. HacronbHasi KHUra nepeBOAYHMKa C PYCCKOTO SI3bIKA HAa QHITIMHCKHUM =
Russian — English Translation Handbook [.— Mumnck: TerpaCucremc, Terpanut, 2013.— 304 c.

Jl1st ocBOEHUS IUCUUILIMHBI MHBAIMIAMU U JIMLIAMHU C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH
30POBBSl UMEIOTCA M3[AaHUS B SJIEKTPOHHOM BHJIE€ B AIIEKTPOHHO-OMOIMOTEYHBIX CHUCTEMax
«Jlanp» 1 «¥Opaift».

5.2. JlomoJiIHUTEJIbHAS JIATEpATypa:

1. Bunorpanos B.C. IlepeBoa. PomaHckue s3bIKM: 00IIME M TEOPETUUYECKUE BOIPOCHI:
yuebHoe rnocobue — 5-e uzn. — M.: K, 2009.

2. Pomanosa C.II., Kopamnosa A.JI. [TocoOue mo mepeBoay ¢ aHIIMIICKOTO Ha PYCCKHIA.
M., 2008.

3. Haryposa U.A., Kammpuna H.A. IlepeBoqueckuil aHanu3 Tekcra. AHINIMACKUH SI3bIK:
Y4eOHoe mocobue ¢ METONWYECKUMH pEeKOMEeHAauusMu. — 2-¢ usfd., ucnp. WMpom. — CII6.:
[Tepcnextua, N3a-Bo «Coro3n, 2008.

4. Munday, J. Introducing Translation Studies. London and New York, 2008.

5. Strelkova, N. Introducing Russian-English Translation: Tactics and Techniques for the
Translator. New York, 2012.

5.3. Ilepuoauyeckue U3TaHUA

1.I'azetsr: The Times, Sunday Times, English Today, Daily Telegraph, The Financial
Times, The Guardian

2. XKypnainsr: The Economist, Business and Society Review

3. HTepHeT — pecypcsl:

3.1. http://www.stjerome.co.uk

3.2. http://www.erudit.org/en

3.3. http://wwwiatis.org/newvoices

3.4. http://www.tandf.co.uk/journals/titles

CunpaBouHnasi juTeparypa:
1 Miromnep B.K. HoBblil anmo-pycckuii cinosaps. M.: Jxon Yaiinu s Cans, 2008.
2. M. Yunep. Oxchopackuii pyccko-anruiickuii cioBaps. bapkanasuK, CII0, 1993
3 Dictionary of Contemporary English. Longman Group Ltd, GB, 1995
4. Matthews P.H. Oxford concise dictionary of Linguistics. Oxford, 2008.

6. METOOAUMYECKHUE YKA3AHUA [JIsS1 OBYYAIOIIUXCA IO OCBOEHHIO
JUCHUIIJIMHBI (MOAYJIS)

Texywuu koHmpons OCYHIECTBIISICTCA B XOf€ Y4e€OHOro Impolecca Ha J1abopaTopHO-
NPAaKTHYECKUX 3aHATUSAX, TA€ OIECHUBAIOTCS OTBETHI CTYJCHTOB, KaueCTBO BBINOJTHEHHS
JOMAIIHUX paboT, MHAMBUAYAIbHBIX 3aaHuil. OH peanusyercs B popMe GPOHTAIBLHOTO OMpoca


http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509
http://www.stjerome.co.uk/
http://www.erudit.org/en
http://wwwiatis.org/newvoices
http://www.tandf.co.uk/journals/titles

/ Gecenpl, MPOBEPKH KayecTBAa BBINOJIHEHHUS JOMAIHETO 3a/aHusi, BHEAYIUTOPHOTO YTEHHUS,
MMCbMEHHBIX Pa0oT.

TectoBble 3amaHusi 1O HMHOCTPAHHOMY S3BIKY TpEOYIOT BBINOJHEHHUS psija
PEKOMEHTalHi.

IIpu pabome nao ayouposaHuem CTyACHTAM TPEIbIBISIOTCS TEKCThI: JJIS ayAUPOBAHUS
C IIOHUMAHUEM OCHOBHOI'O COJEpKaHWS; JUIsl ayJUPOBAHHUS C W3BJICYECHUEM 3alpaliuBacMoOMn
UH(OPMAIUH; U ayAUPOBAHUS C ITOJTHBIM ITOHUMAHUEM.

BuumatenbHO uuTaiiTe WHCTPYKLHUIO, 4YTOOBI W3BJIEYb U3 HEE BCIO IMOJIE3HYIO
UHOPMAIUIO. DTO MO3BOJIUT OBICTPO OPUEHTHPOBATHCS B AyAHOTEKCTE.

He 3abyabre, uTO ayaupoBaHHe C TOHUMAHHEM OCHOBHOIO COJEP)KaHUA HE
IIPEIOJIaraeT MOJIHOIo MOHUMAaHMsI BCEro TEKCTa, [I03TOMY He oOpallaiiTe BHUMaHHUS Ha CJIOBA,
KOTOPBIE€ PACKPBIBAIOT OCHOBHOE CoAepkaHue. BaxxHO coCpeoTOUNThCS TOJBKO HA HAJTMYUH WU
OTCYTCTBUM 3amlpalivBaeMoil HH(POpPMALMKM U HE AaKIEHTUPOBATbCS HA BTOPOCTEIICHHOM
uH(popMau. Beienure kito4eBbie CI0Ba B 33aHUSIX U MOJOEPUTE K HUM COOTBETCTBYIOLIUE
cMHOHUMBI. [loMHHUTE, YTO BHIOOp OTBETa B 3aJaHMSX JOJDKEH OBITH OCHOBaH TOJBKO Ha
uH(pOpMaIK, KOTOpasi 3BYYUT B TEKCTE, a HE HAa TOM, YTO BBl JyMaeTe MO JaHHOMY BOIIPOCY.
Ecnmu B 3amanumm TpeOyeTcst ONpenenuTh HCTUHHOCT, JOXKHOCTh HH(OPMAIMH TECTOBBIX
BOMPOCOB uin €€ oTcyTcTBUE B IpeabsBieHHoM TekcTe (True/ False/NotStated), BiOop oTBeTa
JIOJDKEH OBITh OCHOBaH TOJBKO Ha conmepkanuu Tekcrta. Oteer Notstated BeIOMpaeTcs, TOIBKO
ecnu uMH(OpMalMKd B aygHOTEKCTE HEJOCTAaTOYHO, YTOOBI TMOATBEPAUTH WM ONPOBEPTHYTH
yTBEpXkACHUE TecToBOro Bompoca. Ilpu BbimonHeHUM 3amaHusi «MHOKECTBEHHBIH BBIOOP» HE
BbIOMpaiiTe BapuaHThl OTBETOB TOJBKO IMOTOMY, YTO BBl YETKO CIBIIIMTE UX B TekcTe. OueHb
4acTO OHU SIBJISIFOTCS. HEMPABUIbHBIMUA OTBETAMHU.

Ilpu pabome Hao umeHuem TPEABABIAIOTCA TEKCTHI JUIsI YTEHHUS C OCHOBHBIM
NOHMMAHUEM COJEPKAHUS; Ul YTEHHUS C BOCCTAHOBJIEHHMEM CTPYKTYPHO-CMBICIOBBIX CBSI3EH;
JUISL YTEHUS C MTOJIHBIM IOHUMAaHUEM ITPOYUTAHHOTO.

Cnenyer NOMHUTh, YTO YTEHHE C IOHMMAaHHWEM OCHOBHOIO HE IMPEIIOJaraeT MOJIHOTO
IIOHMMaHHUs Bcero Tekcra. [1o3ToMy He HY)KHO NEpEeBOIUTH KaxIoe€ cloBO B TekcTe. IIpexne
BCETrO, BBIJCINUTE KJIOYEBHIE CJIOBA B TEKCTE, HEOOXOIUMBIE Ui MOHMMAHHS OCHOBHOI'O
colep)kaHusl, U He oOpamlaiiTe BHUMAaHHE Ha CJOBA, OT KOTOPHIX MOHHMMaHHME OCHOBHOTO
cofiepaHus He 3aBUCUT. Eciiu TpebyeTcss BOCCTAaHOBUThH CTPYKTYPHO-CMBICIOBBIE CBSA3H BHYTpPU
OPEIJIOKEHNUST M MEXAY IMpeUIOKEeHUsIMHU, YOeAUTech B TMPABMIBHOCTH M aJE€KBATHOCTH
rpaMMaTHYECKON CTPYKTYpbl NpeasiokeHus. [IoMHOCThI0 MOHSATH COJEp)KaHuEe MPOYUTAHHOTO
IIOMOTYT CPE/ICTBA JIOTHYECKOM CBSI3U.

Jljis 9YTeHHst ¢ OCHOBHBIM IIOHHMAaHUEM COZECPIKAHMSL:

— NIPOYUTANTE BHUMATEIBHO UHCTPYKIIMIO, 0COOEHHO (hOPMYITUPOBKY YTBEPIKICHHIA;

— BBIJICJINTE KJIFOUEBbIE BOIPOCHI B YTBEPXKJIECHUAX U MOAyMaiTe, KAKUMA CUHOHUMaMU
UX MO’KHO 3aMEHUTB;

— BBIIEIMTE B MHUKPOTEKCTaX KIIOUYEBBIE CJIOBA, BBIPAXKAIOIIUE TEMY JTOTrO
MHUKPOTEKCTA;

— COINOCTaBbTE KJIOYEBHIE CJIOBAa B MHKPOTEKCTaX C KJIIOUEBBIMH CIIOBaMU
YTBEPKICHUH;

— BHUMATEJIbHO YHUTAWTE MEPBOE U MOCJeHEee MPEUIOKEHNs B MUKPOTEKCTaX, TaK Kak
4acTO MMEHHO OHU IIOMOTAIOT MOHATh TEMY MUKPOTEKCTA;

— COCpeloTOYbTE BHHMAaHHE Ha KIIOYEBBIX CIIOBaX, HE MBITasICh MNEPEBOIUTH TEKCT
JIOCJIOBHO;

— HE OCTaHaBJIMBalTeCh HA HE3HAKOMBIX CJIIOBaX, OHU BaM MOTYT He MOHA00UThCS ISt
BBITNIOJTHEHUS 3a/1aHUs;

— IIOMHUTE, YTO KaXAyl0 OyKBY MOJKHO HCIIOJIb30BaTh TOJIBKO OAMH pas.

Jl1 9YTeHHsI ¢ BOCCTAaHOBJIEHUEM CTPYKTYPHO-CMBICIIOBBIX CBA3EH:

— BHAMATEJIBHO IPOYNTANTE HHCTPYKLUIO;

— OBICTPO MPOCMOTPUTE TEKCT, YTOOBI MMOHSATH, O YEM HJIET PeUb;



— MPOYUTANTE TEKCT BHUMATEIIBHO, YTOOBI MMOHSTD €0 COJCPIKAHUE;

— MPOYUTANTE BHUMATENIBHO JAHHBIC JUISl 3aII0JHEHMS IPOITYCKOB MIPEIOKECHHUS;

— IPEXKIE YEM BCTABUThH INPENJIOKEHUE B TEKCT, BHUMATEIBHO MIPOUYUTANTE TEKCT 10 U
1ocJje MpoIycka, oopaiiias BHUMAaHNE Ha CPEACTBA JIOTHYECKON CBA3H;

— MPEAJIOKEHNE, 3AIOIHSIOIIEE POIYCK, JOJPKHO COOTBETCTBOBATH TEKCTY IO CMBICIY,
a MoJIy4yeHHas CTPYKTypa A0JKHA ObITh TPAMMaTUYECKH NPaBUIIbHOM;

— TPOYHUTAWTE OCTaBUIMECS BAPHAHTBI WU IOAyMaiTe, MOYeMy OHU HE MOTYT OBITb
BEPHBIMHU.

JUig 4dreHus ¢ NOJHBIM ITOHMMAHHMEM IPOYUTAHHOIO (3agaHue «MHOXKECTBEHHBIN
BBIOOD»):

— BHUMATEJIbHO IPOUYUTANTE UHCTPYKIIUIO;

— OBICTPO MPOCMOTPUTE TEKCT, YTOOBI TOHSTh, O YEM HJIET PeUb;

— MPOYMUTANTE TEKCT BHUMATEIBHO, YTOOBI MOHSATH €0 COJCPIKAHUE;

— IPOUYUTATEe BOIPOCHl K TEKCTy M HaMIUTEe OTPHIBOK B TEKCTE, HA KOTOPOM MOT OBl
OCHOBBIBATHCS BaIll BEIOOP;

— BEpHUTECh K BOIPOCAM U BbIOEPUTE OAMH U3 MPEII0KEHHBIX OTBETOB, KOTOPBIH BbI
CUMTAETE MPABUIIBHBIM;

— MPOYUTANTE OCTABIIMECS TPU BapuUaHTa OTBETA U IIPOAHAIM3UPYHUTE, IIOYEMY OHU HE
MOTYT OBITH BEPHBIMHU.

IIpu BbINONIHEHUM 3aJJaHUIi TECTOBOI'O TUIIA [10 TPAMMAaTUKE U JIEKCUKE HEOOXOIUMO:

— IPOYUTATh 3arojIOBOK U BECh TEKCT;

— IPOYUTaTh TEKCT IO NPEMJIOKEHUAM, ONPENEINTh, Kakas MMEHHO IpaMMaTHYecKas
(opMa OIIOPHOTO CJI0BA COOTBETCTBYET CMBICITY TEKCTA U MPENIOKECHHUS;

— 3aII0JIHUTH IIPOITYCKH, B KOTOPBIX Bbl YBEPEHBI;

— 3aII0JIHUTh BCE OCTABUIMECS MPOIYCKH;

— TepeyuTarth TEKCT CO BCTABJICHHBIMM CJIOBaMHU U YOEOMTHCS, YTO OHHM IOIXOIAT
rpaMMaTHYeCKH U NMPaBUIIbLHO HAIMCAHBI.

ITpu BBIONHEHUH 33/1aHUI HA CJI0BOOOpA30BaHUE MPOYUTANTE 3ar0JIOBOK U BECh TEKCT;
3aTeM MpPOUYUTaNTe TEKCT MO MPEJIOKEHUSIM U OIpeNenTe, Kakas 4acTh peyd HeoOxonuma s
3aI0JTHEHUS MIPOMYCKa, Kakoi mpedukc 1006aBaseTcs K KOPHIO OMOPHOTO CIIOBA il 00pa30BaHMs
HY)KHOM YacTH peYdM W Kakasg TpHucTaBka Wik cypukc mnpumaroT oOpa30BaHHOMY CJIOBY
HEOOX0IMMOE MO CMBICITY 3HaYeHHe. 3aloJHUTE, B MEPBYIO OYepe/lb, MPOIYCKH, B KOTOPBIX BB
YBEPEHbI, a MOTOM BCE OCTAJIbHbIE TNPOIMYCKU. 3alOJIHUB IPOIYCKH, MEPEeYUTalTe TEKCT CO
BCTABJICHHBIMH CJIOBAMHU M YOEAMTECh, YTO OHHU IMOAXOAST TIpaMMarU4YecKd MU IPaBUIBHO
HaIUCaHBbl.

[Tpu BeImoHEHNM 3aaHul «BBIOOP OTBETA U3 HECKOJIBKUX MPEIOKEHHBIX BApPUAHTOBY»
IPOYUTANTE 3aroJOBOK M BECh TEKCT, YTOOBI MOHATH €ro 00Ilee coepKaHue, 3aTeM IIPOUnTanTe
TEKCT 1O MPEITIOKEHUSIM, CTapasch BbIOpaTh BapUaHTHl OTBETOB, COOTBETCTBYIOIINE MPOITyCKaM
B TeKkcTe. BpIOpaHHOE CIOBO [IOMKHO COOTBETCTBOBAaTh CMBICIY TEKCTa U TMPEJIOKEHUS U
COYeTarbCs CO CIOBaMM, CTOSIIMMHU JO M TOCIE IPOIYCKa; HE OCTABISNUTE IPOILYCKU
HE3aIlOJIHEHHBIMU, TPOYUTANTE TEKCT, MBICICHHO IMOJACTaBISAs B IMPOIYCKH BBIOpaHHbBIE BaMU
OTBETHl. YOeIuTeCh, YTO OHU COOTBETCTBYIOT CMBICIY TEKCTAa U COYETAIOTCS C OCTaJbHBIMHU
CJIOBaMU B IPEJIOKEHUU.

B xone opranuzanuu y4eOHOTO npolecca UCIob3yl0TCs ABa THIIA TECTOB:

- 3a/1aHUs C BBIOOPOM OTBETA,
- 3a/1aHUs C KPaTKMUM OTBETOM.

B 3apaHusx ¢ BBIOOpOM OTBETa BCE OTBETHI CPOPMYIHMPOBAHBI, OOYUYAIOLIUICS JTOJIKEH
TOJILKO BBIOPATh U3 TOTOBBIX OTBETOB OJIMH MPABUJIbHBIA. 3a/laHUsl JAHHOTO TUIA MCTIONB3YIOTCS
[JIaBHBIM 00pa3oM JUIsl MPOBEPKU 3HAHUM 00y4aroUXcsl, TOHUMaHUs U3y4YeHHOTO MarepHuaiia.
Bropoii Tun 3amanuii - 3amaHMA ¢ KPaTKUM OTBETOM — TpeOyeT YMEHHs CaMOCTOSTEIIBHO
chopmynrpoBaTh OTBET U OYOPMHUTH €TO KPATKO.



% TpaBUIbHBIX OTBETOB OIICHKA

90 -100 5(0TIMYHO)

70 — 89 4 (xopot1o)

50-69 3 (yAOBIETBOPUTEIILHO)
menee 50 2 (HEeyIOBIIETBOPUTEIHHO)

Brimonaenune Sa,I[aHI/Iﬁ Ha IIOPOKIACHUC YCTHOﬁ 1 TUCHMEHHOM PE€YN OLICHUBACTCA HA
OCHOBC CJICAYIOIUX KPUTCPUCB:
KpI/ITepI/II/I OLCHKHU IMTMCbMCHHLBIX PA3BCPHYTBIX OTBCTOB

bajutbl Kpurepuu onenku

«5» | KoMMyHUKaTHBHAas 3a[1a4a peLIeHa MOJIHOCTBIO, IPUMEHEHUE JICKCUKH aIEKBAaTHO
KOMMYHUKATHBHOM 3a/1aue, rpaMMaTH4ecKkue OlMOKH 100 OTCYTCTBYIOT, TMOO HE
IIPENSATCTBYIOT PEIICHUI0 KOMMYHUKATUBHON 3a/1a4M.

«4» KOMMYHI/IKEITI/IBHaﬂ 3a/la4da pCuICHa ITOJIHOCTbIO, HO IIOHUMAaHUEC TCKCTA HC3HAYUTCIILHO
3aTPYAHCHO HAJINMYIHUEM I'PAMMATHYCCKUX W/WIIH JIEKCUYECKUX OIIHOOK.

«3» KOMMYHI/IKaTI/IBHaSI 3aa4a peui€Ha, HO IOHMMAHUEC TCKCTA 3aTPYAHCHO HAJIMIUCM
pr6I)IX I'paMMaTHYCCKUX OIIUOOK MU HECaICKBAaTHBIM YHOTpe6JIeHI/IeM JICKCUKH.

«2» KOMMYHI/IKEITI/IBHaSI 3alaya HE pCIICHA BBUAY OOJIBIIIOrO KOJUYECTBA JIEKCHKO-
rpaMMaTuidCCKUX omuOOK HIn HEJOCTAaTOYHOI'O o0beMa TEKCTa.

KpI/ITCpI/II/I OLCHKH YCTHBIX PA3BCPHYTHIX OTBETOB.

Ouenku KommyHuKaTuBHOE [IpousHonieHue Jlexcuko-rpamMMaT4ecKkast
B3aMMOJICCTBUE MIPaBUIILHOCTD PeUn

«5» AJlekBaTHasi ecTecTBeHHas | Peub 3BYUYHUT B | Jlexcuka aJIeKBaTHa
peakuuss ~ Ha  PEIUIMKH | €CTECTBEHHOM  TEMIIE, | CUTyall|H, penkue
cobecennuka. [IposiBnsiercs | yqammiics He  JelaeT | rpaMMaTHYeCKUe OIIHOKHU
peueBass WHUIMATHBA M | TpyObIX  (DOHETHUECKHX | HE MEIIAIT
pelieHHus  TOCTaBJICHHBIX | OMIMOOK. KOMMYHHUKAIUH.
KOMMYHHKAaTUBHBIX 3a/1a4.

«» KommyHnukanus B ormeneHbIX cnoBax | [pammaruueckue — w/wiu
3arpy/lHEeHa, peyub JIOTTYCKaIOTCs JIEKCUYECKHe OLIMOKHU
oOyyaromerocs ¢oHeTHUECKHE OIIMOKHM | 3aMETHO  BIMAIOT  Ha
HEOIIpaBJIaHHO (manmpumep, 3aMeHa | BOCIpUATHE peun
May31pOBaHa. AHINIMHACKHUX ¢doHem | oOygarorerocs.

CXOJJHBIMU PYCCKHUMHU).

«3» KommyHnukanus
3aTpylaHEeHa, O0YyJaromuncs
HE TMpOSIBIAET  pPEUYEBOM
WHUIIMATHBBI

Kpurepun onieHKH nepeBoja TeKCTa
bayner [Toka3arenu onieHKH
5 ITonueli nepeBod. OTCYTCTBHE CMBICIOBBIX U TEPMHHOJIOIMYECKHX HCKAKEHUH.

TBopueckuii moaxo ¥ aOCOMIOTHAsS TOYHOCTh TIEPENaYdl COACPKAHUS W
XapakTEPHBIX ~ OCOOEHHOCTEW CTWIA TepeBoauMoro Tekcra. OTcyTcTBHE
CMBICJIOBBIX W TEPMHUHOJOTHYECKMX HCKaxeHWH. [IpaBuibHas mepenaqa
COJIEpKaHUS M XapaKTePHBIX OCOOCHHOCTEN MepeBOIUMOTO TEKCTA.

5 [Tonuei mepeBoa. OTCYTCTBYIOT CMBICIIOBBbIE HCKakeHUs. [IpaBuibHas
nepegaya coiepxaHus Tekcta. VMeT MecTo He3HauuTelIbHble HETOYHOCTH.
Cobmromaercss TOYHOCTh Tepefadn  copepxaHus. OTCYTCTBYIOT —CMBICIIOBBIC




UCKakeHMs. JIOMyCKaroTCs HEKOTOpble TEPMHHOJIOTUYECKME HETOYHOCTH U
HE3HAYUTEIIbHBIC HAPYIIEHUS XapaKTEPHBIX 0COOCHHOCTEH MEPEBOMMOr0 TEKCTA.

He coBcem mnonHblii mnepeBos.  OTCYTCTBYIOT CMBICIOBBIE HCKa)KEHUS
JlonyckaroTcsi He3HaUUTEIbHbIE TEPMHUHOJIOTMYECKHE HCKaXkeHUs. VIMerT mecto
HETOYHOCTH B Iepenade copepxkanus Texcra. Hemonnslil nepeBoa. Jlomyckarorces
HE3HAYUTEJIbHBIE HCKAXEHMSI CMBICIIA U TEpMUHOJIOTMU. HapyiaeTcst B OTaenbHbIX
Cllydasix COAep KaHUe IEPEBOAUMOrO TEKCTA.

Hemnonuwiii mepeBop. [lomyckaroTcss TpyOble TEPMHHOJIOTHYECKHE HCKAKEHUS.

Hapymaercs npaBuibHOCTb NIEpeauu COAEPIKAHMS IEPEBOJUMOTO TEKCTA.

Kpurepuu onieHuBanus 11

pE3eHTALMH CKIIAABIBAIOTCS U3 TPEOOBAHUH K UX CO3/IaHUIO.

HasBanue kpurepus

OneHuBaemble IapaMeTphbl

Tema npe3eHTaunu

CootBercTBHE TEMBI IPOrpaMMe Y4EOHOT0 MpPEAMETa,
paszena

Junnakrudyeckue u
METOJIMYECKHE IEJIN U 3aJa4H
MPE3EHTALUU

CooTBeTCTBHE IIeJIeH ITOCTaBICHHOM TEME

I[OCTI/I)KCHI/IG MOCTaBJICHHBIX IIeJIel U 3a1a4

Brinenenne oCHOBHBIX
UJIeW Mpe3eHTaluN

CooTBeTCTBHE OeJIsaM 1 3aga4aM
Conepx(aHI/Ie YMOSaKJ'IIO‘leHI/Iﬁ

Br13pI1BaroT 11 HHTEPEC Yy ayAUTOpUHn

Conepxanue

HocToBepHast uHpopManus 00 HICTOPUIECKUX CITPABKAX U
TEKYIIUX COOBITUSIX

Bce 3akmrouenus MMOATBECPIKACHBI TOCTOBCPHBIMU
HCTOYHHUKaMM

SI3BIK M310KEHUS MaTepHAIIa TOHATEH ayIUTOPHUH

AKTyaJ'II)HOCTI), TOYHOCTB U IIOJIC3HOCTh COACPIKAHUSA

[TonOop nupopmMaruu
JUISL CO3aHMS TIPOSKTA —
pe3eHTAlUH

I'papuueckue nmroCTpauu s Mpe3eHTaAUN
Crarucruka

Juarpammel u rpaduku

OKCIEepPTHBIE OLEHKU

Pecypcel MaTEpHET

ITpumepsl

CpaBHeHus

[Murare! u T.1.

ITonaua marepuana
MPOEKTa — MPE3CHTALUN

XpoHonorust
[Ipuopurer

TemaTudeckast IIOCJIIECAOBATCIBPHOCTD




CtpyKTypa 1o MPpUHIHITY «IPOoOIeMa-perieHue»
Jloruka u nepexoasl BO BpeMsi IIPOEKTa — MPe3eHTaIluU
OT BCTYIUIEHUSI K OCHOBHOM 4acTH

OT oaHOM OCHOBHOM MJieH (YacTH) K Jpyrou

Ot oaHoro cnaiifia K 1pyromy

I'uniepcepuiku

3aKJroucHue

Spkoe BbICKa3bIBaHHE - MEPEXO/] K 3aKITHOUCHUIO
[ToBTOpEHNE OCHOBHBIX LIEJIEW U 3a]1a4 BBICTYIICHUS
BriBoasl

ITonBenenne NTOroB

KOpOTKOC M 3alIOMHUHAIOMICCCs BBICKA3bIBAHMEC B KOHIIC

Huzaitn npe3entanuu | Hpudt (yuTaeMocTh)
KoppekTHo 1 BeIOpaH 11BeT ((oHa, mpudra, 3arooBKOB)

DeMEHTHI aHUMAaIN

TexHuueckas 4acThb I'pammaruka
IHonxonsmuii ciioBapb

Hannume ommbok IMMPaBOIIUCAHUA U OIICUATOK

B ocBoeHuM DUCHUTIIMHBI WHBAJIMIAMU U JIMIIAMU C OTPAHUYCHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMHU
3I0pOBbsl OOINBINIOE 3HAYEHHE HMMEET WHIUBUIyalbHas ydeOHas paboTa (KOHCYNbTallUU) —
JIOTIOJIHUTENBHOE Pa3bsICHEHNE yUeOHOT0 MaTepuarna.

NuauBuayanbHple KOHCYABTAlMM TIO TPEAMETY SBISIIOTCS BaXXHBIM  (haKTOPOM,
CIOCOOCTBYIOIIMM WHIWBHUAYATH3alUA OOYYEHHS] M YCTAHOBJICHUIO BOCIUTATEILHOTO KOHTAKTA
MEXIy TMpernojaBareieM W OOydJalouMMCs WHBAIUAOM WM JIMIIOM C OrpaHUYCHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMHU 37IOPOBBS.

7. IEPEYEHb WH®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOIM, UCIHOJb3YEMBIX ITPU
OCYHECTBJIEHUN OBPA3OBATEJIBHOI'O MNPOIECCA 1O JAUCHUIIVIMHE
MOAYJIIO)

7.1 Ilepevyenb MHGPOPMATMOHHO-KOMMYHHKAMOHHBIX TEXHOJIOTHH

— IlpoBepka nomManiHuUX 3aJaHU M KOHCYJbTHPOBAaHUE IIOCPEACTBOM JIIEKTPOHHOMN
IIOYTBI.

— Mcnionb30BaHue 2IEKTPOHHBIX MPE3EHTAMI IPH POBEACHUN TPAKTUYECKHUX 3aHITHI.

7.2 IlepeyeHb JHMIEH3MOHHOIO UM CBOOOJAHO PACIPOCTPAHSIEMOr0 NPOrpPaMMHOIO
olecrieuyeHust
Microsoft office
[IporpamMMbl JIEMOHCTpAallMU ayAuo W BHIEO MaTepuaioB (mpourpsiBarens «Windows
Media Playery).
[TporpamMmel i IEMOHCTpAIMK U co3aanus npesenTanuii (Microsoft Power Point).
CD-ROM Blockbuster 2. Express Publishing. By Jenny Dooley, Virginia Evans.



7.3 IlepeyeHb coBpeMeHHbIX NMPO¢ecCHOHAIBHBIX 023 JAHHBIX U HH(OPMAIHOHHBIX
CIIPABOYHBIX CHCTEM

1. Dnexrponnas 6udanorednas cucrema eLIBRARY.RU (http://www.elibrary.ru)/

2. Aarnumiickoe npousHomenue. @onernka anrnuiickoro s3bika (https://www.native-
english.ru/pronounce)

3.I'pamMmMaTika aHITIUMHCKOTO s13bIKa. OH-JIaiiH CIpaBOYHUK IPaMMAaTUKH aHTJIMHCKOTO
A3bIKa C TOJIPOOHBIM H3JI0’KEHHUEM 0COOEHHOCTEH yoTpeOIeH s YacTel peun, a TaKkxKe
[IOCTPOEHHUS aHIVIMHCKUX MPEIJIOKEHUN. AHITIMIICKas TpaMMaTHKa B AETAIAX
(http://www.native-english.ru/grammar)

4. CripaBOYHHUK 110 IpaMMaTHUKE aHTJIHMHCKOro s3bika (WWW.Study.ru)

8.MATEPUAJILHO-TEXHUYECKAS BA3A, HEOBXOJNMAS TUISA
OCYIIECTBJEHMSI OBPA3OBATEJBHOI'O ITPOIECCA 1O JUCHUILIMHE
(MOJIYJIIO)

No Bu pa6or MarepuanbHo-TeXHUYECKOE 00ecTieueHrue AUCIUILINHBI (MOIYIIS)
U OCHAILEHHOCTh
1. | JlaGopaTopHbIe CneunasbHOE TOMEILEHHWE, OCHAILEHHOE ayJUOBHU3YyaJIbHBIMU
3aHATHS cpenctBamu  oOyueHuss (CD MarHutodoH), MNpPE3eHTANOHHON
TEXHUKOU (mpoexTop, JKpaH, KOMIIBIOTEP/HOYTOYK) 51
COOTBETCTBYIOUINM nporpammubIM obecrieuenueM (110).
2. | I'pynnossie Aynuropusi, (kaOUHET).
(MHAMBUAYATBHBIC)
KOHCYJIBTAIIUN
3. | Texymuii KOHTpOJdb, | AynuTopus, (KaOUHET).
MIPOMEXKYTOTHAS
arTecranus
4. | CamocrosTenbHas Kabuner nmns camocrositensHOM  pabOThl,  OCHAIEHHBIN
pabota KOMIIBIOTEPHON TEXHMKOW C BO3MOXHOCTBIO TOJKIIIOUEHHS K CETH
«HTepHeTY, MIpOrpaMMOM SKPaHHOI'O YBEIIUYEHHUS u
00ECNEeYeHHbIH JIOCTYIIOM B 3JIEKTPOHHYIO HH(OPMALUOHHO-
00pa3oBaTebHYIO Cpely YHUBEPCHUTETA.



http://www.elibrary.ru)/
http://www.study.ru/

